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D i s z e s 

logiiJal»l> n e m e i dits választékait , 
fc^-10 krtol 25 frt ig.^B 
Húsvéti öntözéshez 

aiblmas, csnlódíalón meglepő újdonságok: 
I 'ecskendA i l l a t s z e r . Uvegrcse 35 kr és 1 frt. 
S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. T i o l a - , 
g y ö n g y v i r á g - é s r ö z s a - b o k i - e t a h 89 krajciártól 
z frt 50 krig. egyes rozs* G5 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
l i i s b o h ö c z 50, 00 kr. ö l t ö z t e t e t t b a b á k S—2.15. 
R ó z s a c s o k o r babáva l 1 frt. É l ö v i r á g 120. 
F e c s k e n d ő tansvéti b á r á n y k a g y e r m e k k e l 

. í frt. JFecskendé-gyurü 40, 50 kr. 
I l l a t s z e r - ü v e g c s é k 
elegáns nemeit 50 krtól 5 frtig 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
B u d a p e s t e n , 

Dorottya-utcza 2. sz. 
írásbeli megbízatok gyorsan^ 

és pontosan 
eszközöl
tetnek. 

A bécsi világkiállítás képekben! 
Alulirt könyv- és múkereskedésben kaphatók a bécsi világ-

i kiáll ítás nevezetesebb kül-épületei, egyes belsó'-osztályok, ^ 
1 a műcsarnok belrészei, és a jelesebb szobormüvek, kisebb és <S 
\ nagyobb alakú fényképekben. X 

4-rét alakban, ára 80 kr. X 
Cabinet-alakban, ára 20 - v 
Látogató jegy-alakban, ara • • • 10 .. g 

A vidéki n. é. közönségnek képlajstrommal is szolgálunk, K 
1 kényelmesebb kiválasztás véget t . x -

Lafite és Elsner, x 
645 könyv- és müánis, ft 

Budapest, béesi-uteza 6-dik szám. K 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
[ k ü l ö n ö s e n g y e r m e k e k n é l , k i k a k e s e r ü C h i n i n t m á s k é p b e v e n n ] 

n e m k é p e s e k a iChinin-csokoládé! I Ohinin-czukor 
• R o z s n y a y M., g y ó g y s z e r é s z t ő l Aradon (ezelőtt Zombán), 
• melyeketamagyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható v a g y megrende lhe tő a b i r o d a l o m minden j ó h i r ü 

5 g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

í á r A hamisításoktól óvakodni kell! "*C 
Mindenki csak a R o z s n y a y 51.-féle pá lyakoszorn-

zott kész í tményt kérje és fogadja el. 288 (63—0) 
• • • • 

i 

• • • • • • • 
VASÁRNAPI U J S A G . 

Nevelőnő, 
gt Özvegy, ki magánintézet ve
ji zetóje, tantárgyakat, zongo

rát, kézimunkát és kiválóan 
I német nyelvet, (franczlát is) 
a tanít, valamely mezóvárosban 
rí] óhajt elhelyezkedni, ha a szü-
Élókillő havi tandijt biztosítanak. 
S QB~ Levelek F. Y. betű 
jf alatt Ziláhra Post restante. 
1)535 50IESi£SS35mSBSE5B3iSffiSffi3! 

is 

A ..Franklin-Társulat"magyariro
dalmi intézet kiadásában (Budapest, 
IV. egyetem-utcza 4-ik sz.) megjelent 

és minden könyvárusnál kapható: 

Vállas Antal. 

üj kézi és iskolai 

ATLASZ. 
Hatodik kiadás. 

K i l e n c z s z í n e z e t t t é r k é p . 

Fllzve 80 kr. 

Hunfalvy János. 

L e g ú j a b b 

magyar atlasz. 
N y o l c z földkép. 

A f ö l d k é t f é l t e k é j e . 

Európa, Ázsia, Afrika, Észak-
amerika, Délamerika, Ausztrália, 

Osztrák-magyar birodalom. 

Tűzve 4 frt. 

oca-készítmények 
l evek során át bebizonyult , 
I g y ó g y í t gyorsan és s ikerrel 

b e t e g s é g e k e t 
a lélekzcti szerveknek 

(I. sz. lapdacs), 
az emésztési szerveknek 

(II . sz. lapdacs és bor), 
/az idegrendszer és gyó'n-

geségeket 
| (III. sz. lapd. és coca-borsz.) 

1 doboz v. üveg ára 2 ft. 

Kimerítő felvilágosítás ingyen s 
bérmentve a „szerecsen"-hez czim-
zett gyógytáráltalMainzban.Raktárak 
Pesten: Török J, gyógyszer.,főraktár 
Magyarországra nézve. Temesváron: 
Pecher J., gyógyszer. Prágában: Flirst 
József, gyógyszer. Bécsben: Haubner 
Ede, angyal-gyógytár, Hof 6., főrak
tár Ausztriára nézve 447 (15 — 46) 

11. SZÁM. 1875. MARCZIUS 14 

m\ Magyar ipar! 
I Ranzenberger Testvérek 

nap- é s esernyő-gyára, 
alapítva 1834. évben. 

Budapesten, váczi-utcza 14. sz. korona-kávéház átellenében. 
Gyermek napernyők 1, 2, 8 frtig. 
Tavaszi napernyők, minden színben 3, 4, 5 frtig. 
Nagyobb napernyők, díszítve 3, 4, 5, 6 frtig. 
Nagy napernyők, (dupla selyemből) 4, 6, 6, 7 frtig. 
Esernyők, angol Clothból 2, 3, 4 frtig. 
Selyem esernyők 5 forinttól. 
TJri napernyők, minden szinben 1 frt 80 krtól 2 frtig. 

O V Vide'kröli megrendelések pontosan s legszigorúbb figye
lemmel eszközöltetnek 
Nagyobb vételeknél aránylagos árleengedés. 
Legnagyobb választék legfinomabb angol és íranczla nap-
és esernyőkből, aránylagos olcsó árakon. 

Altesti sérvszenvedők 
Starzenegger Gottl ib, Herisanban (Helvet ia) ártalmatlanul, 
működősérvkenöcsében egy meglepő gyógyszert találnak. Számtalan 
bizonyítványok és megköszönő iratok vannak mellékelve a használati 
utasításhoz. Kupható csuporban 3 frt 20 krért ugy Sturzenegger G. 
által, valamint Pesten: Formágyi Ferenez gyógysz. a sz.Máriához, 
Zágrábban: Mitlbaeh Zsigmond gyógysz Temesváron: Pecher J.E. 
gyógysz. a segitó Máriához, és Bécsben: Weiss József szerecsen 
gyógytárában, Tuchlauben 27. sz. 442 ( 7 - 8 ) 

Az 

állandó gazdasági gép- és eszközkiállitás 
D e b r e c z e n b e n , 

megrendeléseket elfogad a gazdasági tanintézet gazdasá
gában kipróbált, s czélszerüeknek bizonyult gazdasági 
g é p e k s eszközökre. 

K ü l ö n ö s e n figyelembe ajánlja: 
R o b e y és társa vaskeretü gőzcsép lőgépe i t ; „Hun

gária" nevű kanalas, hátul kormányzó uj sorvetőjét stb. 
A M a y e r rendszerű k o n k o l y s vadborsó választókat 

(trieur). 
H o f h e r r javított W o o c ! - ' 1 ? !—^álógépe i t (e nem

ben a l egki tűnőbb) . 
A nyitrai g é p g y á r elől v a g y hátul kormányzó sor

vetőit , s l egújabb szerkezetű szórva vető gépe i t , melyek 
igen egyszerűek, tartósak, s 2 0 — 2 5 kat. holdat végeznek. 

K ü h n e ve tőgépe i t s u. n. mosony i rostáit. 
Fr ied lánder és Frank mindeneket fe lülmúló ame 

rikai lógereblyé i t . 
A legczé lszerübbnek el ismert e g y s z e r ű és kombinált 

aratógépeket . 
Szecska- s répavágókat . T ú r ó , m é l y í t ő , kapáló es 

tö l tögető ekéket , stb. 
A raktáron levő' gépek kivánatra munkába is állíttatnak. 

ISemsey-féle, újvárosi eredetű, s nemesitett tenyészkosok, 
kisjenó'i tenyészkanok eladása. 651 

X i T ~*T2E. 
ÁSVÁNYVIZEK. 

Ú d e s k a t y L., m. kir. udvari szállító, 
l-iErzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás
ványvizek és forrás - termények legna
gyobb raktára; mindenkor friss minő
ségben. 

HIRDETÉSI IRODA. 
U a a s e n s l e i n é s Vogler, Gizellatér (ez-
••elött régi szinház-tér) 1-sö sz., a Uaas 
Fülöp-féle palotának szemközt. 

ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS 
SIPHONOK. 

M illacher L. és Wagner, Budapesten, 
(Buda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak 

szikvizgyárak számára teljes berendezé
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK. 

Glatz. Holzwarth é s Schubert, Pest, 
V. Diana-fürdő; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorajegyek beváaárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto
san s gyorsan teljesíttetnek. 

DISZMÚ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

Márton Alajos , váczi-utcza, nemzeti
szállodával szemközt. Legnagyobb rak

tár bronz , bör- és porczellán-diszmü-
ajdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kivül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

HÍRLAPOK ELADÁSA. 
V lapok kiadó-hivatalában több mint 
á^lOO-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 
megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hír
lap, Vasárnapi Újság, Jogtudományi Köz
löny, Pester Zeitung s Képes Kiállítási 
Lapok, teljes évi folyamokban jutányos 
árért el fognak adatni. 

ATemzeti múzeum, országút; az egyes 
'••termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak. 
Hétfő: régiségek, kedd és szerda: képtár, 
csütörtök: természetgyüjtemény. 
Arszágház , Sándor-utcza. 

Városi vigarda, Deák Ferencz-utcza. 
Bemenet 20 kr. 

f l sászárfürdö, kád-, zuhany-, kö- s 
^gőzfürdő. 

Heinrieh-féle világhírű kád-, zuhany-, 
kö- s gőzfürdő. 

ILLATSZERÁRÜK. 
IT'rtess i Sándor, m. kir. udvari illat-
• szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ogyszinte nagy választékban bel- és kül
földi toilette-czikkek. 

KÖNYVNYOMDÁK. 
Praiiklin-Társulat.magyar irodalmi in 
"tézet s könyvnyomda, egyetem-utcza 
1. sz. a. 

L Á T N I V A L Ó K . 

Á llatkert, közlekedés társaskocsikkal 
Bemenet 20 kr. 

Dudái várpalota, a várfelugyelöség köz-
"benjárása mellett. 
Psz terházy-krptár , zárva. 

MINISZTÉRIUMOK. 

M . kir. miniszterelnökség: Budavár, 
gróf Sándor-palota. 

M . kir. honvédelmi minisztérium 
Budavár, uri-uteza. 

M; kir. belügy minisztérium : Buda
vár, uri-uteza. 

M . kir. val lás- s közoktatási millisz 
terium : Budavár, országház. 

M . kir. pénzügyi minisztérium: Bu
davár, szt.-háromságtér 187. sz. 

M . kir. földmiv... ipar- s keresked. 
minisztérium: Pest, aldunasor 2. sz. 

M . kir. közlekedési minisztér ium: 
Pest, tükör-utcza 1. sz. 

I. kir. igazságügyi ni 
Pest, Deák-utcza 14. sz. 

MULATÓ-HELYEK. 
AJemzeti színház, kerepeai-ut. Opera: 
i-» kedden , csütörtökön , szombaton, 
Dráma, népszínmű, vígjáték: vasárnap. 
hétfőn, szerdán, pénteken. 
Kémet sz inház gyapju-uteza. Dráma, 
"operetta, vígjáték. 
f j e m e t s z í n h á z a Hermina-téren 
™ Operetta. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND
SZER. 

GörSg István, hatvani-uteza 16. szám, 
tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű

szerek nagy választéka 

PAPÍRKERESKEDÉS. 
J ó z s e f Ede , papír raktu*. 

könyv- és könyomdája Budspew* 
kecskeméti-uteza 11. szám. 

I l i eg l e 
»*könv 

SEBTAPASZ. 
K üKnös figyelemre méltó! azátalano!" 

elismert dr. Forty-féle sebtapasz Bso» 
pesten: Tőrök J. gyógysz. urnái, kim 
utcza 7. szám, valamint az ország min" 
gyszert. Nagy csomag ára 1 ft^kisebbj*^; 

ORVOSOK. 

Dr. Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
66. számú házában, rendel 2—4 óra

ikor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve
szélyeia czimü müve 1 frton, postával: 
[1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsa-
gok"-bani hirdetményt). 

SZÁLLODÁK. 
f u r ó p a szál loda, Ferenez Józsefwr-

Hungária nagy szál loda, akton*** 

M a g y a r király szálloda, DoroW» 
L'* utcza. 
•Jádor szál loda, váczi-nteza. 

Vermel i szál loda, váczi-utcza. 

Vadászkürt szál loda, kishid-utc* 
(Mind elsörendüek.) .— 

M . kir. igazságügyi minisztérium 
r 

ÓRÁK. 

Leehner Józse f IV, váczi-utcza 5. sz.> 
lognagyobb óraraktar. Árjegyzékek in

gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl
tetnek. (Alap. 1808-ban.) 

TAKARÓPAPIROS 
e lapok kiadó-hivatalában, egy j 
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsán*1 

frt a vasutboz szállítva. 
ÜVEGKERESKEDÉS 

Go r o« István, hatvani-utcaa 16-
üvegnemüek, asztali készletekéi t i** 

Kiadja és nyomatja a „Frankl in-társalat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám) 

12-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csnpan a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán aPolitikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezar; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij kttl 
Kiadó-hivatalunk számára h.rdetmenyeket elfogaá Becsben: Haasensteln és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 i s Oi i Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

BÁRÓ KEMÉNY GÁBOR. 
kormányválság több nevezetes sze-

) mélyváltozást vont magával az or-
P" szag fontosabb ügyeinek intézésével 

*} megbízott közegek körül. Az olvasó
közönség méltó érdekló'désének akarunk 
tehát eleget tenni, midó'n a miniszterek után 
a legmagasabb hivatali állomásokra hiva
tott férfiakat, az uj államtitkárokat bemu
tatjuk. 

Báró K e m é n y Gábor, a belügymi
nisztérium uj államtitkára, 1830. július 
19-én született Csombordon. Apai és anyai 
részről egyaránt az erdélyi fejedelmi Ke
mény-ház sarjafléka. Atyja,' az 1849-ben 
Budán mint belügyi államtitkár elhalt 
Kemény Dénes, Erdély közéletének egyik 
legkitűnőbb alakja, az 1834-ki ellenzék 
vezérkarának tagja. Anyja pedig Kemény 
Katalin, Alsófehérmegye főispánjának, az 
1826-ban elhunyt b. Kemény Simonnak 
leánya gr. Teleki Annától, ki férjét sokkal 
túlélte, s kit magas szellemi s erkölcsi 
tulajdonai a nők valódi példányává tettek. 
Számos gyermekei, vejei, unokái s oldal-
rokonai egész kis udvart alkottak körüle, 
melyhez a családon kivül még sok jeles is 
csatlakozott, ugy hogy a csombordi kas
tély s az enyedi udvarház, hol a „nagy 
béróné" felváltva székelt, az ész, szel
lem és jellem kitűnőségeinek valódi gyül-
helye volt egy egész nemzedéken át. Ebben 
a környezetben töltötte gyermekkorát 
Kemény Gábor, s tizennégy éves koráig 
részint az apai háznál, Csekelakán, több
nyire azonban Enyeden nagyanyja házá
nál növekedett, hol szülői is az év nagyobb 
részét töltötték. Két évvel fiatalabb öcs-
csével Gézával együtt, apja és nagyanyja 
közvetlen vezetése alatt Jancsó Ádám, majd 
Kasza Dájiiel voltak első nevelői. A házi 
nevelés előnyeit, annak hátrányai nélkül, 
!gyekeztek számukra megszerezni szülőik, 
niert nem zárták el őket hasonló kora tár
saiktól, s évenként nyilvános vizsgát té
tettek veíök. Ugy hogy midőn Gábor, 
tizennégy évet betöltve, a gymnáziumi 
tárgyakból zárvizsgáját kitűnő sikerrel le
tette s a főiskolába a bölcsészeti tanfolyamra 
belépett, ott egészen otthonosnak érezte 
magát társai közt. Tanárai közül Mihályi, 
ki a Beneke-féle bölcsészetet akkor kezdette 

hirdetni, ékes előadással s ritka hévvel és 
erővel, — Szász Károly, ki akkor már 
physikát és mathesist tanított, s ez előbb 
annyira elhanyagolt és háttérbe szorított 
tudományokat egyszerre virágzásra emelte 
az iskolában s mintegy beoltotta az ifjúság 
közszellemébe, — mindenekfölött pedig 
Zeyk Miklós volt reá legnagyobb hatással, 
ki a természetrajz, a csillagászat, földrajz és 
a vegytan iránt oly nagy érdeklődést tudott 
költeni tanítványaiban, s ki K. Gábor szel
lemi fejlődésére a mily nagy, ép oly jóté
kony hatást gyakorolt, az öreg Zeyk 

Miklóssal együtt, a kinek a tudni vágyó, 
eleven eszű s komoly hajlamú K. Gábor 
különös kedvencze volt. 

1848-ban bevégezvén iskoláit, s a böl
csészeti s jogi tanfolyamot, külföldi egye
temekre készült; de a közbejött események 
ezt meggátolták. Hozzáj árait az is, hogy 
csaknem egy évig betegeskedett, 1848 
nyarától 1849. tavaszáig. 

1849. januárban, mikor a kormány s 
országgyűlés Debreczenbe menekült, ők 
nem hagyhatták el Budát, mert Kemény 
Dénes már akkor súlyos betegen feküdt s 

B Á r Ó KEMÉNY G Á B o r . 
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februárban meg is halt, nem érhetve meg 
a magyar Qgy. jobbra fordultát, de végbu
kását sem. Gábor pedig Debreczenbe 
menvén, a Csányi minisztériumában tisz
teletbeli fogalmazóul alkalmaztatott De ;i 
béke munkaira akkor nem igen került sor 
s a szakminisztériumok nagyobbafa csak 
pró-forma állottak. 

A fegyverletétel után az erdélyi s külö
nösen az inveili körhői való menekültek 
Tisza-Rom»n a Borbély-család vendégsze
rető rokoni körében találkoztuk. Kemény 
( tábor is itt töltötte a 4 9-ről50-re menő telet, 
tanulmányokban keresve táplálékot tevé
kenységének Folytatni akarta tanulmá
nyait, de nem volt hol. Külföldre nem kap
hatott útlevelet. Az iskolák többnyire még 
zárva voltak. Selmeczre ment tehát, a bá-
uvász-akadémiába, hogy mathematikai, 
phvsikai éscbeiniai kedvenez tanulmányait 
folytathassa. Itr ezekkel egy évet eltöltvén, 
mialatt ;i láthatár is tisztult kissé, szivescn 
csatlakozott gr. Degenfeld Gusztávhoz, ki 
az ő egykori nevelőjével Kaszával kül
földre készült. Egy évet együtt töltött velők 
Berlinben, közben átázást téveSvájczbais. 

Egy év múlva visszatért, hogy Erdély
ben M esekehiki és czikinántori. < tömörben 
a híijnáeskői birtokot átvegye s rendbe* 
hozza, mint nyolez testvei- k<">zt a legidő
sebb. Miután megosztoztak, s őt a nagyobb 
l)irtok kezelése nem kötötte többé egészen 
le, ismét kedvenez tanulmányainak feküdt, 
melyeket most. atyja nyomdokain haladva, 
a politikai és államtudományok egész 
körére terjesztett, belevonva a történelmet 
i>. Mint i ró. kisebb szárnypróbálgatások 
Után, 1856-ban lépett föl először, „A nem
zetek fejlődéséről" szóló nagyobb tanul
mányával, melyben bátran adott kifejezést 
a b. Eötvös „XIX. század uralkodó esz-
méi"-vel kivált a nemzetiséget és a szabad
ságot illetőleg ellenkező nézeteinek. E 
polémia még további folytatást is m e r t . 
midőn Eötvöjs 1860-batí, egy beszédében, 
előbbi nézeteitől némileg eltérően nyilat
kozván. Kemény Gábor „Néhány szó" 
ezimii röpiratban fejtegette nézeteit újra a 
nagy publicista ellenében; a mire Eötvös 
..Feleletet" adván, erre ő ismét „Még né
hány szó"-val felelt. F polémia tisztán 
eszmék, és pedig elvont eszmék körül s 
tudományos légkörben folyt s az idősb és 
a fiatal államfértiu közt a kölcsönös, s 
mindkettőjük iránt a közbecsülést csak 
növelte. — Egy másik röpirata „Helyze
tünk és jövőnk" ezim alatt, az akkori sötét 
napokban némileg derültebb színezetben 
látja az ügyeket s az ország állapotát re-
ményteljesb sziliben tünteti föl. — Állam
tudományi tanulmányait több kisebb-
nagyobb értekezésben tette le, melyek közt 
különösebb feltűnést okozott a Macchiavel-
liről és Montesqnieoről irt, önállóságról és 
eredeti felfogásról tanúskodó tanulmány, 
mely a (Isengery Budapesti Szemléjében 
jelent meg (1862) 8 közvetlenül e tanul
mányáért érte a megtiszteltetés, hogy az 
akadémiának egyszerre két osztálya, a jogi 
és a történelmi által ajánltatott tagul S az 
első nagygyűlésen (1863. januárban) meg 
is választatott. Még azon évben jelent meg, 
közveden a helyszínén tett kutatásokra 
és forrástanulmányokra támaszkodó törté
neti müve: „Xagv-Kn vednek és vidékének 
veszedelme 1849-ben. Történeti vázlat." 
( J863) . 

Fz évben kezdődik politikai nyilvános 
pályája. 1863-ban Schmerling erdélyi kü-
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lön országgyűlést csinált a reichsrathba 
való választások véget t Kemény Gábor t 
Károly-Fehérvár választotta követévé a 
szebeni országgyűlésre. Az alkotmányhoz 
s igy a 48-diki unióhoz is ragaszkodó 
hazafipárt nem akart bemenni e törvény
telen gyűlésbe a tagjai esak azért jelentek 
meg Szebenben, hogy egyetemes tiltako
zást tegyenek, nyilatkozatot adjanak be, 
be nem lépésük iránt, s feliratot a koroná
hoz. F felirat elkészitését a párt Kemény 
Gáborra bizta s ő. két nap alatt, derekas 
dolgozattal felelt meg feladatának. Mandá
tumaikat a magyar s székely követek leté
vén, az uj választásoknál ismét megválasz
tattak, igy Kemény Gábor i s , de ismét 
nem léptek be. 

Péttől kezdve Károly-, vagy jobban 
mondva Gyula-Fehérvárt minden ország
gyűlésen képviselte. í g y az 1865-diki 
(utolsó erdélyi) kolozsvárin; s mindjárt 
reá a 66-diki erdélyi választások közt az 
övé volt az első a pesti országgyűlésre. 
18fi7-ben részt vett a közösügyi nagy 
bizottságban, 8 jelesen a quóta iránti tár
gyalásokban. Azután is minden delegáezió-
ban, továbbá a ház legfontosabb, (pénz
ügyi, vasúti 8 más) bizottságaiban mindig 
a legmunkásabb tagok egyike volt. 

Számos hírlapi ezikkein kívül 18G8-ban 
„A baloldal politikája" czimü röpiratot 
irt. 1872-ben az erdélyi ref. főegyhézi 
tanács egyik elnökéül (fó'gondnok) válasz
tatott meg s nagy és döntő részt vett az 
ottani aj egyházalkotmány és szervezet 
megállapításában* 

Kemény Gábor minden téren a mun
kaerőt képviseli. Sokoldalú és alapos ta
nulmányok, a hazai és a külföldi jog- 8 
nemzetgazdasági viszonyok ismerete, rend
kívüli szorgalom és kitartás, éles ész, pole
mikus hajlammal: jellemző vonásai. Ilisz-
szük, hogy uj állásában, mint épen most 
kinevezett belügyi államtitkai-, különösen 
az erdélyi viszonyok teljes ismereténél 
fogva is, hasznos szolgálatokat fog tenni a 
hazának. _ a _ r _ 

A vaáli erdöbEN. 
Odiihi tm a mély vadonbem , 
.1 csalánoa iharosban, 
Félreeső völgy ölében, 
Sárii árnyak menhelyeik n; 

Oh milyen jó ró/na ottan. 
. Ibban a kis házikóban, 
Khii, éldegélni szépen, 
Békességben, csöndességben-!... 

Nem törődni a világgal, 
A világ ezer bajával; 
Meggondolni háboritlan, 
A mi immár közelebb van .. 

Illatos hegy oldalában, 
A tavaszi napsugárban, 
Nézni illanó felhőkbe, 
Múlt időkbe, jövendőkbe... 

Es azután, utóvégre, 
Észrevétlenül, megérve, 
heh ni hí n i ön mayától, 
A kiszáradt életfáról... 

S ismeretien sírgödörbe' 
El ah ni ni mindörökre ... 
S ott egyebet mit se tenni, 
Csak pihenni, csal: pihe tini... 

VAJDA JÁNOS. 
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A holt Adorján szelleme. 
Elbeszélés. 

Irta:BOROSTYÁNI NÁNDOR. 

( V r -

Iszonyu izgatottság s aggodalom vőn 
rajtam erőt. Mi történhetik most ott. hol e 

lövöldözés foly? . . . 
Ki rán tám kardomat hüvelyéből. Ér

zem, hogy a rémes álom által jelzett ve
szélyhez közel állok, a nélkül, hogy sejteni 
birtam volna, minő lehet az. Nem volt 
veszteni való időnk. Csak egy pillanatra 
állitám meg huszárjaimat , hogy idejük 
legyen rendbe hozni karabélyaikat s forgó 
pisztolyaikat. Aztán egy rövid, kölcsönö
sen bátorító biztatás után lóhalálában vág
tat tunk előre a zuhogó esőben. 

A lövések egyre sűrűbben s hallhatói,-
ban dördülték föl; valahol a közelben 
egész csatározásnak kellett Folynia. E 
perezben balra kanyarod tunk az utón. s a 
villámezikázás fényénél egy nem messze 
fekvő tornyos épület korrajzai vál tak ki az 
éjből. A zápor zuhogása daczára vad kiál
tásokat véltem hallani. 

— A kápolna körül vannak! — kiál
tott felém az őrmester. Az öreg katona 
ismerte a vidék minden zegit-zugát. akár 
a tarsolya belsejét. 

— Előre bajtársak! — viszonzám har
sány hangon , fölemelt karddal rohanva 
előre vérig sarkantyúzott ' paripámon «.. 

Valóban a kápolna körül volt a csatá
rozás színhelye. Még csak száz lépésnyi 
köz választhatott el bennünket az ismeretlen 
küzdőktől, midőn a lövések zaja között éle-
recsegést s azt nyomban követő tompa. 
nehéz zuhanást .hullánk. 

— Bezúzták az ajtót! *— kiáltott föl a 
mellettem vágtató ő r m e s t e r . . . . 

E pillanatban a kétségbeesés halálos 
ijedelmétől kicsikart átható női sikolv sza-
kitá meg a dühöngő harezi zajt, megfa-
gvasztva ereimben a vér t . A fiatal angol 
hölgy hangját véltem fölismerni a rémen 
segéU kiáltásban. 

.Magamon kivid vágtattam embereim 
élén a kápolna elé. De m á r a brigáns csa
pat, kiállított őrszemei észrevették közele
désünket. Egy csomó golyó repült elénk 
üdvözletül. A gonosztevők kétszer annyian 
lehettek, mint mi. Mig c<^y részük gyalog 
ostromlá a kápolnát, melynek vaspántos, 
hatalmas tölgyfaajtaját az imént dönték be 
egy kos gyanánt használt fatörzs segélyé
vel, addig a többiek lóháton álltak őrt az 
országúton. 

Ezek vetették most magukat elénk 
Olasz csendőröknek tar that tak eleinte ben
nünket , de a jó] ismert huszár-csákó a a 
súlyos vágásokat osztogató kard csakhamar 
kellemetlenül ábránditák ki tévedésükből. 

— Diavoli ungharesi! — ordíták félig 
meglepetten, a kétségbeesés didiével védel
mezve magukat . 

Okuk volt aggódni bőrük épségéért. 
Embereim részéről nem várhat tak kegyel
met. .Mindjárt az összetűzés kezdetén egy 
rabló golyója leterité lováról századom 
egyik legderekabb vitézét, egy marozoiw 
öreg katonát, a kit a legények megszoktak 
apjuknak hívni. A vén csataedzett hajtára 
halála véres megtorlást követelt. Négy-öt 
terült már el a rablók közül a földön, szét-
hasitott koponyával, átlőtt mellel. A töb
biek nem akadályozhat ták már meg bero-
hanásuukat a kápolnába. 
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Leugorva lovamról. $ nem törődve azzal 
a pillanat lázas izgatottságában, hogy nyo
momban jár-e embereim közül valaki vagy 
nem: a bezúzott ajtón át a lőporfüsttől 
telt kápolnába siettem. Az oltár előtt égő 
nagy olajmécses kétes világánál borzasztó 
kép tá ruk elém. Mr. Brackwoord véres fej
jel viaskodott egy csoport rablóval, kik 
nejét és leányát összekötözve akárák kivon
szolni a kápolnából. 

— Bátorság mister! •— kiáltók feléje, 
leszúrva a nyomorultjak egyikét, ki súlyos 
ökölcsapást mért a gyermekét öntestével 
védő anyára . Aztán egy szökkenéssel az 
ájultan földre rogyó hölgyek és gaz táma
dóik közé vetettem magamat. Oten-hatan 
rohantak rám. Kettőt letéritek közülök 
revolverem utolsó lövéseivel. A többiek 
fölhagyva a puskaagygyal földhöz sújtott 
mr. Bra,ckwoo*rd további bántalmazásával, 
a düh elkeseredésével támadtak rám. Bal 
karomat egy golyó fúrta át ; oldalamat 
egy felém dobott tőr szakitá föl. Veszve 
tartam életemet, s azokét, kiknek meg
mentéseért viaskodtam. 

E válságos pillanatban berohantak em
bereim, kik odakünn végeztek a hara
miákkal, mig én itt bent küzdöttem velük. 
Még haliam a derék fiuk biztató, harezi 
kiáltását: „Ne hagyd magad magya r ! " . . . . 
Aztán lövések dördültek, kardok csattog
tak s ádáz viadal zaja hangzott körülem. 
( 'sakhaniar azonban elhomályosultak sze
meim. A vérveszteség erőt vön rajtam, 
s eszméletemet végkép e lvesz tem. . . 

Mikor ismét magamhoz tértem, nehéz, 
rémes álomból véltein fölébredni. Két heti 
kínos seblázon estem át. Santa-Lucía her-
eáeg kastélya egyik pazar fényű szobájá
nak selyemfüggöny ős ágyában feküdtem. 
bekötött oldallal s karral. Ápolóm ez idő 
alatt az ifjú angol hölgy volt. kinek nagy 
kék szemeiben az öröm és részvét könyei 
csillogtak, midőn először hallott ismét értel
mesen beszélni. Addig csak a láz deli-
ríuma szólt belőlem . . . 

Néhány nap múlva aztán tul voltam 
minden veszélyen. A boldogító tudat, hogy 
az a mondhatlanul szeretett lény virraszt 
mellettem aggódó részvéttel, kinek bájos 
képét a láz rohamai alatt is oly gyakran 
látám magam előtt, minden orvosságnál 
előbb visszaadá életerőmet. Mr. Brackwoord 
és neje is naponként voltak most körűlem. 
Az érdemes terhű, ki olv elszántan küzdött 
a kápolnában a bngánsok ellen, még maga 
is lábadozó beteg volt. Bekötött fején még 
csak hegedőben voltak a sebek, miket a 
kétségbeesett tusában kapott. 

A rohamos gyorsasággal kitört ferge
teg akkor este az ufón érte őket. Tovább-
menetelről BZÓ sem lehetett. A podgyászszal 
terhelt öszvérek megbokrosodva iramodtak 
tova az elemek tombolása között s a hajt-
sárokat. kik eszeveszetten futottak állataik 
után. hiába várta vissza a kápolnába az 
aggódó angol család. A brigánsók, kik 
alighanem már nap közben látták vala
mely hegyi rejtekből az utazókat, fél tiz 
óra körül támadtak rájuk. Mondhatlan 
szerencse, hogy a hajtsárok után kitekintő 
komornyik észrevéve közeledtüket. Mr. 
Brackwoord utolsó csepp vérig szánta el 
magát küzdeni. Eltorlaszolák a kápolna 
nehéz ajtaját s az egyetlen ablakon át go
lyót golyó után röpítettek a támadókra. 
Ketten voltak huszonnégy ellenében. Utóbb 
esak mr. Brackwoord maya maradt. A hu 
szolo-át egy golyó találta halántékon. Nem 
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soká aztán veszve látszott minden. Az elke
seredett ellenállástól fölbőssritett rablók be-
zuzták.a tömör tölgyfaajtóts benyomultak 
a k á p o l n á b a . . . Ez volt ama válságos 
perez, melyben huszárjaimmá] a kápolna 
elé érkeztem. A túlnyomó számú haramiák 
közül derék embereim a legtöbbet fólkon-
ezolták. Alig menekülhetett meg közülök 
öt-hat a viharos éj sötétében. Hanem em
bereim közül is elesett három: köztük az 
őrmester, a század legmegbízhatóbb kato
nája. Seb nélkül alig maradt valaki. Csak 
másnap, midőn a hatóság kiküldöttei meg
jelentek a vérengző küzdelem színhelyén, 
derült ki a körülmény, hogy a vakmerő
sége s kegyetlensége miatt egész Apulia és 
( 'alabriában rettegett l'ietrini brigans csa
patát semmisítettük meg az éjjeli küzde
lemben. Maga a ..hegyek királya" is ott 
feküdt a holtak között. 

— A mi e történetből még hátra van. 
azt tudják vagy sejtik önök — monda 
Bereghi Tibor, mély szerelemtől sugárzó) 
tekintetet vetve bájos nejére, kit ama bor
zasztó éj emlékének fölidézése az elmúlt 
hosszú évek daczára is észrevehetőn meg
rázkódtatott. — Miss Jane kevéssel fel
gyógyulásom után nőmmé lőn, 8 én máig 
is áldom szegény Adorján barátom emlé
két. — Ha ő —- utolsó izig meggyőződve 
egy babonás tan igazságáról— nem Ígérte 
volna meg egykor nekem a holta utáni 
megjelenést: előreláthatólag nem tulajdo
nitottani volna Semmi jelentőséget azon 
rémes álomnak, mely akkor éjjel az Abruz-
zok sziklabarlangjában fölzavart s nőm és 
szülőinek nieginentőjévé tőn. De mondják 
most meg önök. nincs-e okom minden 
hitetlenségén) daczára, melylyel a szellem
idéző szekták Önámító tanai iránt viselte
t em. ama csodás álmot azon rejtélyek 
közé sorozni, melyeket sohasem tehet egé
szen érthetővé a fáradhatatlanul kutató 
tudomány ?. í. 

Bereghi Tibor bevégzé elbeszélését s 
most. hogy e kérdéssel zárta be szavait, 
az érdemes orvos nem niulaszthatá el egy 
jelentős pillantást vetni a spiritista hajla
mokkal gyanúsított báróra, igy szidva: 

—Kétségkívül csodálatosa/, összefüggés. 
mely Adorján ígérete s Bereghi barátunk 
álma között fönnáll. Demiga tudomány ily 
esetekben csak az agyműködés minden
esetre rendkívül érdekes jelentkezéseit látja, 
addig a spiritlsmiis hóbortja azokból kapós 
tőkét farag, hogy indokolja tévtanait az 
emberiség babonára hajló része előtt. 

PÁris a XVIII. században. 
Nincs más nagy váró-, mely oly ellenáll-

liatlan bíiverőt gyakorolna franrziára és ide
gem"; egyaránt, mint Paris, a fólvilágosultság, 
művészet és ízlés e világhírű góczpontja: 
„Európa szive", mint Hugó Viktor nemes pát-
hosza nevezé. London megdöbbent s bámulatot 
kelt, Róma egy dicső múlt nagy emlékeit költi 
fél. Bécs vonz s földerít, Berlin figyelmet kelt, 
de hidegen hagy, Nápoly ege B kornyéke elra
gad — de csak Pária hódi t a bűvöl el. Csodá
latos város, mely évszázadok óta vonja már 
köréhe a világ minden részéhői az idegeneket, 
kik -ietnek meghozni bódulatukat a polgáriso
dat e nvugoti Mekkájának. Midőn Kómán kívül 
a középkornak nem volt átalános vonzerővel 
bíró városa, Paris már hatalmasan kezdett ver
sengeni az ..örök várossal" s azt nem soká tul ia 
-zárnvalta. A történelmi átlátok ra bizo-
nvitja, hogy Paris már a XVI. században hódí
tott ízlése, műveltsége s életének derűit jeli' 
által, központja levén az akkori polgárosodásnak 
i-. Minden rá következő évszázad hatalmasan 
növelte aztán Paris e jelentőségét. A lakosság 
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rendkívüli mérvekben szaporodott Az építészet 
fényei műemlékekkel gazdagitá a város közte
reit és utczáit Pompa kedveld fejedelmék, s 
mindenekelfitt XIV. Lajos, hallatlan fényt sugá
roztattak ki birodalmuk RSvárosa fölött. Igy 
bál könnyen érthető, hogy l'áris mindig mesz-
szire túlszárnyalta a többi fővárosokat, B főleg 
a \ \ III. uasadtól kezdve csakugyan Európa 
góczpontja lett. 

Nem tartjuk érdektelennek a régi Paris e 
jelentőségénél lógva is bemutatni egy asomé 
hű uteni alakjai a XVIII. századból. Ha e 
képek egyrészről művelődés-történelmi szem
pontból érdekesek, másrészről jel mezeiknél fogva 
is vonzók. Egy darai) rég letűnt életet tárnak 
a/ok Col a szemlélő előtt, bizonyítva első sorban, 
mily gazdag voli már a múlt század Parisa íi 
eredeti tőről-metszett utczai alakokban. 

Halljuk csak, miként jellemzi a múlt szá
zad Parisát Francziaország egyik nagy szelleme, 
Montesqu ieu „Persa leveleiben" 1720 körül. 
A „Ricá"-val egyebek közt a következőleg irat 
..Iliben" barátjához : „l'áris épen akkora, mint 
bpahan: bázai oly mágusuk, hogy akár meg
esküdhetnénk rá, hogy csupa csillagvizsgálók 
laknak bennek. Magad is megítélheted, hogy 
mily sűrű népességű lehel egy olyan város. 
mely ily módon van a levegőbe építve és • 
melynek házal egymást hat-, sőt hétszeresen is 
felülmúlják; azt is elképzelheted, hogy ha itt 
egyszer minden ember az utczákra jönne ki. mek
kora zűrzavar állhat! lő abból. De én ama 
hónap alatt, melyet itt töltöttem, még egyetlen 
egy embert sem láttam menni. Nincs nép a föl
dön, mely járó szerveinek inkább hasznát tudná 
venni, mint :l franeziák. Ok futnak, repül
nek. Ázsia lassú járművei, a mi tevéink szabá
lyos, kimért, lassú léptei ájulásba ejtenék őket. 
A mi engem illet, ki gyakran járok gyalog 
a nélkül, hogy rendes jármódomat megváltoztat
nám , néha Ugy dühbe jövök, mint valami 
keresztyén; mert még hagyján! hogy az embert 
gyakran tetőtől talpig sárral precskelík be, di' a 
mit sehogy sem tudok megbocsátani, ez az n 
számtalan oldalbalökés, melyekből bizonyos 
meghatározott időközökben és távolságokban 
rendszeresen ki szokott jutni a részem." 

A leírásból ugyanaz a lármás, mindig élénk, 
de a mellett sötét, piszkos l'áris tükröződik 
vissza, melyet Boi le&U az előtt 60 évvel 
„Embarras de Paris" czimíi híres gunyversében 
megénekelt, Valami 1U0 é\ óta l'áris teljesen 
változatlanul maradt. XIV. Lajos ncg sem 
kisérlé a várost szépíteni vagy megnagyobbítani; 
csak egyes apró részletekben igyekezett l'áris 
külsejét emelni, főleg azáltal, hogy regi kőfala 
körül boulevardokat készíttetett , a Yendöine-, 
Nagy Lajos-és Győzelem-tért (l'lace de Vie-
toires) megnyittatá, emlékszem kapukat építte
tett, két uj városrészt alapított és l'áris építé
szeit gyakran fbglalkoztatá.De főbb vonásaiban 
mit sem változott még akkor a íranczia főváros, 

ticrniain de Briee, ki ama kor Parisáról a 
legkitűnőbb ismertetési irta meg az idegenek 
számára, többek között ezeket írja könyvében: 
„Meg kell jegyeznünk, hogy l'áris egész terüle
tfái, a mely pedig elég nagy, nincs egyetlen kis 
tér, a mely igen sűrűen lakott ne lenne s tulné-
pes házakkal ne volna beépítve; az utóbbi körül
mény nem található föl Európa más nagy váro
saiban, hol mindenki külön szeret lakni, valamint 
a mi hétemeletes épületeinket ia hiába keresnők 
más nagy városokban." 

Később azután maga (iermain de Brice is 
azt írja. hogy l'áris kezdi középkorias szinezetét 
la-sanként levetkőzni magáról. A város akkor-
tájban 80,001) házból állt, melyek majdnem 900 
utezát képeztek. Azonkívül a terjedelmesebb 
udvarokban is még valami 4000épület állt fenn. 
Ez volt az oka, hog-v az élet és sünrés-íonrás a 
szűk utczákban mindig szerfölött élénk, mozcral-
inas volt. A járókelők folytonosan hullámzottak 
föl s alá; ma fogalmunk is alig lehet arról a 
tolongásról és elevenségről, mely az akkori 
Paris utczáin uralkodott, melyekben minden 
képzelhető üzletág és kereskedés házaló képvi
selői össze voltak zsúfolva. A legtöbb üzlet- és 
iparágnak, mely most a legfényesebb kirakatu 
boltokban ütötte fol büszke tanyáját, akkor n 
csak az utezák és sikátorok álltak rendelkezé
sére. A „Cris de Paris" — az egyes utczai ala
kok meghatározott, sajátságos kiáltásai, a közép
kor hagyományai valának; sőt e kiáltásoknak 
még a hangmeíiete (rythmusa) is fenntartá ma-



„Fúvókat foltozni! „Sült almát!" 
Favágó. 
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„Seprűt! Seprűt!" Üstfoltozó Auvergne-böl. 
„Szép edények!" 
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gát egészen a múlt század végéig. Rajzaink ama 
sokfejű népsokaságból tüntetnek föl egyes ala
kokat, mely hagyományos énekszerü kiáltásaival 
a párisi életnek mindenesetre a legeredetibb 
oldalát képezte. A mai Paris nem ismeri többé 
ez alakokat és azoknak foglalkozásait; ma már 
minden oly világvárosiassá lett ott, — a lárma 
és az utczai alakok épen ugy, mint a város egész 
külső és belső élete, majdnem két milliónyi lakói
val együt t ! . . . 

Rajzok az őstörténetemből. 
I I I . A hohlenfelsi barlanglelet. 

Előbbi czikkeimben az ember legelső föl
lépésének koráról, s kortársairól szólottam; tér
jünk most az azt követő diluviál-korra át. A 
megelőző korban az állat-világ lényegileg mái-
ki volt ugyan fejlődve, de alakjai a mostaniaktól 
nagyon sokban különböztek: ebben azonban alig 
tértek el már azoktól. így pl. jobbadán eltűntek 
az óriás foghijjasok, s a mammuth foglalta el 
az elefánttól még igen sokban különböző masz
todon helyét. 

Mily haladást tőn az előbbi korszakban 
fellépett emberi nem a diluviál-korig — nem 
tudjuk; kétségkívül nem volt az megvetendő, 
ámbár fogalmaink szerint ekkor is a fejlettség 
legalacsonyabb fokán állott, s a most élő fajok 
közül az ausztrál-négerekhez állott — testi és 
szellemi fejlettségben egyaránt •— legközelebb. 

Európa ekkori lakói — némely vidékeken 
legalább ,— még emberevők voltak; nem értet
tek az állatok szeliditéséhez, sem pedig állandó 
lakhelyek építéséhez. 

.Mi természetesebb tehát, mint hogy, mivel 
Európának ekkor már jelentékenyen meghüvü-
sült éghajlata miatt szabad ég alatt nem tanyáz
hattak, ott kerestek menedéket a vész és vihar 
elől, a hol találtak s a vadak példájára a barlan
gokat választották lakhelyül. Ezeket többnyire 
kemény harezok után foglalhatták el előbbi 
birtokosaik: a medvék, hiénák, vagy más vad 
állatoktól, de azután biztos menhelyet is nyúj
tottak üldöztetések, betegségek vagy rósz idő 
esetében. 

A halottak eltemetése még ekkor nem volt 
szokásban; ha a barlang lakója elhunyt, ott 
rothadt el a szemét s a szintén ott maradt állati 
hulladékok között. E körülményeknek tulajdo
nithatjuk, hogy a barlangok roppant jelentőség
gel birnakazőstörténelmi kutatásoknál; némely 
barlang ugyanis nedves lévén, nem hagyta a 
csontokat porrá válni, s igy teljesen fölleljük 
bennók a diluviál-kor faunáját. 

A tizenkilenczedik század vivmányai közé 
tartozik az is, hogy a figyelem nagyobb mérték
ben fordult e maradványokhoz, nemkülönben, 
hogy a leletek kritikailag is megvizsgáltatván, ős-
történelmi ismereteink gyarapítására szolgálnak. 

Az utóbbi években fölfedezett barlangok 
között nem megvetendő helyet foglal el a hoh
lenfelsi. a jelentőségre bizton vetekedhetik a 
híres lvziesivel. Bizonyos Riexinger nevű őskori 
maradványgyüjtő ismerte ugyan ez t , de csak 
annyit mondott róla, „hogy a Svábföldön Blan-
beuren mellett van. Ó sem ismerte e barlangot 
jól; nagyon sok medvecsontot találván benne, 
medvebarlangnak tartotta, s azok közül sokat 
el is hordott s áruba bocsátott. 

Másodszor I lartmun, wippingeni lelkész 
jutott e barlang tartalmának ismeretére, k iFraas 
Oszkár, stuttgarti természetbúvárt erről mind
jár t tudósította. E B sietett a barlangot fölkeresni, 
s két nappal a tudósítás után már a hely szí
nén volt. 

Megvizsgálván a barlangot, ugy találta, 
hogy annak íégmérséklete igen kellemes s em
beri lakásra igen alkalmas; falai és teteje nedve
sek ugyan, de cseppkövek nem képződnek rajtok. 

Elősző]- ő is medve-barlangnak nézte, de 
később átfúrt lófogakra s macska-állkapcsokra 
s más emberi nyomokat viselő tárgyakra akad
ván, világos lőn előtte, hogy ez Európa őskori 
barlanglakóinak egyik tanyája volt. Kettőzött 
figyelemmel folytatá tehát kutatásait, s valóban 
ritka eredményre ju to t t : e barlangban majdnem 
minden akkori állat maradványait sikerült föl
lelnie. 

Tel jünk át a leletek részletes ismertetésére. 
Medveesontok voltak ott legnagyobb számmal. 
E korszak medvéi közt különben három faj j 
különböztethető m e g : a barlangi medve (Ursus 

spelaeus), az ős medve (U. priscus) s egy har
madik fáj, melyet Fraas U. tarandi-nak nevez. 

A barlangi medve volt köztük legszámo
sabb. Ez a mai medvénél igen sokkal nagyobb 
volt, mert mig ez alig ér el 2 méter hosszusá-
got, az 3 ' 2 m. hosszú s l ' / 2 m. magas volt. Az 
öreg medve nem volt oly számos, de még sok
kal nagyobb és veszélyesebb. 

Volt idő, midőn ezek voltak urak a bar
langban s csak később szorították ki onnan az 
emberek, kiknek munkáját meg is kell külön
böztetni az övéktől, annál inkább, miután ők is 
az emberrel majdnem azonos táplálékkal éltek. 
Csontjaik azonban nemcsak ekkor kerültek a 
barlangba, mert ha az ember szerét-tehette, meg
ölte őket, a barlangba vitte s ott megette. A 
leletek nyomán összeállitotta Fraas az őskor 
lakóinak a medvével való elbánásuk módját, 
melyet elég érdekesnek tartok arra, hogy egész 
terjedelmében közöljem: „Természetes, hogy a 
medvét először megnyúzták. Egy kova darabbal 
kiszúrták a bőrét , 8 az igy támadt lyukon 
bedugták kezüket. Hasznosak voltak a csont
eszközök is, melyekkel alább meg fogunk ismer
kedni; levágták még kovakővel a bőr-idegeket 
s készen volt a lenyúzott bőr, melyet nem 
sokára ruhául öltött fel a vadász. Ekkor a vad 
szétszedéséhez fogtak. Legelőször kővel föltör-
ték a fejét, hogy a velőt még melegen élvezhes
sék. S Hohlenfelsen valóban égy ép koponyát 
sem találtak, hanem igenis sok, ütések nyomát 
viselő, fejcsontot. A koponya összezuzása után 
ketté választották az alsó állkapcsot, melynek 
mindkét ága alkalmas bárdul szolgált. Köny-
nyebben kezelhetőség végett levágták a condy-
lust és a processus coronideust s ily módon oly 
s z e r s z á m r a tettek szert, mely a végén levő 
szemfoggal, nagyon jó fejszéül szolgált. H a csak 
egy ily alsó állkapcsot találtunk volna, ez a 
véletlennek volna tulajdonitható s semmit sem 
bizonyítana, de mihelyt sok van ilyen, mindjárt 
világos, hogy mesterségesen készítettek. Látható 
is rajtok a sokszoros használat, a zápfogak ki 
vannak törve, a szemfog kettéhasadva, megre
pedve vagy egészen kiesve. Végre az egész 
csont nagyon el van kopva, különösen a hátulsó 
része, ügy hogy az első pillantásra meggyőződ
hetünk szorgalmas használata felől. Ezen nézet
ben még jobban megerősödünk, ha látva a sok 
csontot, melyek a medve alsó állkapcsának mint 
ütő és vágó eszköznek a nyomait viselik." 

Feltűnő a medve alsó állkapcsainak hasz
nálata, de igen természetes. Képzeljük csak 
magunkat azon emberek helyzetébe, kiknek 
nem volt más szerszámuk kovadaraboknál, s 
mindjárt át fogjuk látni, mily hasznos volt reá-
jok nézve az oly eszköz, melylyel képesek voltak 
a húsból a csontot kiütni, vagy pedig a csonto
kat feltörni. Hasznuk indokolja számukat is, 
mely a hohlenfelsi leletben közel kétszázra megy. 

A medvék után legnagyobb számmal talál
tattak e leletben az irámszarvasok. Ekkor men
nem szorítkozott ezen szép és hasznos állat a 
legészakibb vidékekre, hanem egész, Közép-
Európában el volt terjedve. Húsánál , mely 
különben kedvencz eledele lehetett a barlano-
lakójának, becsesebb volt szarva. 

Ennek tövéből fogantyúkat készítettek, he
gyes ágait nyilak hegyéül, s más szükségkép 
hegyes eszközöknek használták. Az irámszarvas 
agancsait kovával hegyesitették és simitották. 
Eldöntetlen kérdés : vájjon Európa őslakóinak 
szeliditett állata volt-e az irámszarvas vao-y sem. 
Fraas e kort illetőleg tagadó választ ád, mert 
kutyák nem találtattak e leletnél, pedig nyájakat 
kutyák segítsége nélkül rendben tartani nem 
lehet, s mindenütt ugy találjuk, a hol csak egy 
házi állat van: az a kutya. 

Számra harmadik helyet foglalják el a ló 
maradványai. Ez a ló ugyanaz a faj volt, mi a 
most élő, csakhogy sokkal silányabb volt, teljes 
kifejlődését az ember társaságában nyervén el. 
Húsáért vadászták, fogait pedig diszül és amu
lett gyanánt használták. A kifúrt ló-fogak leg
alább arra mutatnak, valamint az a középkorban 
uralkodó sok babona is, a mit ló-fejekkel és ló-
szőrrel űztek. Az ördögnek ló-lábbal való ábrá
zolása is ez őskori babonákra vihető vissza; a 
keresztyén papok talán azért ruházták fél ezen 
jellel az ördögöt, mert azelőtt a pogány istenek 
jele volt, kiket a nép előtt, mint rósz szelleme
ket igyekeztek feltüntetni. 

E korszak jellemző állatainak egyike a 
mammuth, a mastodon utóda s elefántunk őse. 

Nagyságát egy számmal kifejezni nem lehet: 
mert mig a szibériai csak 3 ' ., métert ért el hosz-
szuságban, addig az európai és dél-ázsiai 6 mé
ternyi volt. Agyarai 2—5 méter hosszuk, közel 
'/, m. vastagok voltak, sulyok pedig több mint 
60kilogrammot tett. A teste egészen szőrrel volt 
födve, legalább a Szibériában talált példányok
nál, s részint 25 cm. hosszú sertékből, részint 
puha vörös szinü gyapjúból állott. Ezenkívül 
nagy sörénye volt, s egy szibériai mammuthon 
20 kilogramm sulyu volt az összes szőr. Az 
elefánttól leginkább agyarai alkotásában külön
bözött. 

A vastagbőrüek másik nemzetsége, az orr
szarvú is el volt ekkor egész Európában és 
Ázsiában terjedve. Ké t szarva volt, egyik az 
orrán, a másik szemei között, mely utóbbi sok
kal kisebb volt amannál, mely gyakran 1 méter 
hosszú volt. Szőrrel volt borítva mint a mam
muth, a mire szükségük is volt, mert a hideg 
éghajlat alatt, máskép nem lakhattak volna. 
Mindkét állatból a legtöbb és legbecsesebb 
(gyakran egészen ép) példányokat Szibéria víz
mosásai szolgáltatták, s azok ennélfogva nngv-
részt a szt.-pétervan császári múzeumba jutottak. 

Hohlenfelsen is találtatott belőlük néhány 
példány, de sokkal kevesebb, mint az előbb 
emiitett állatokból. Fraas érdekes megjegyzése
ket tesz rólok s azt véli, hogy az egyszarvúról 
szóló mondák az orrszarvura vihetők vissza. 
Továbbá azt tartja, hogy a jávorszarvasról szóló 
mondák legnagyobb része az elefánttól eredt, 
figyelmeztetvén azon körülményre, miszerint a 
régi írók a nagy állatokat igen gyakran össze
tévesztik, vagy átalánosságban ökröknek neve
zik, pl. Pausanias az orrszarvút aethiopiai ökör
nek; továbbá, hogy a nevek gyakran más hason 
természetű tárgyakra vitetnek át. A medvén 
kívül más ragadozók maradványaira is akadtak, 
ugy mint a barlangi hiénáéra, s három macska
faj, u. m. az európai oroszlán-, a hiúz- s a vad
macskáéra. Ezen őskori oroszlánból találtak egy 
összezúzott alsó állkapcsot, három közép láb
csontot, miből következtethetjük, hogy ez a 
mostan élő afrikai oroszlánnál vagy király-tigris
nél sokkal nagyobb volt. 

Borzalom fog el, ha arra gondolunk, h'ógy 
az ember oly nyomorult állapotban volt kény
telen ezen állatokkal létéért harczolni. S nem 
csoda, hogy a regieknél oly nagy hős volt az, 
kinek sikerült egy ily állatot megölni, mert az 
egy időre megmentette az illető vidéket rémétől. 
Mint tudjuk, a görögöknél Herkules volt az ily 
hős eszményképe, s valóban nem lehetlen, hogy 
a görögök ott lakása idejében is elterjedt vad 
volt az, melyről különben Herodot is emlékezik. 

Fraas meddő vitának tartja azt, melvet 
több tudós azon kérdés fölött folytat, vájjon 
Európa óriás macskája oroszlán volt-e vagy 
tigris; ő azt tartja, hogy az egészen külön faj 
volt, mely ép ugy sajátja volt Európának, mint 
az oroszlán Afrikának s Nyugot-Ázsiának, a 
tigris Kelet-Ázsiának s a jaguár Amerikának. 

A macska-alsó-állkapcsok nagy számából, 
mert lehetetlen őket a véletlennek tulajdonítani, 
azt következtethetjük, hogy ez ép ugy, mint a 
ló, az őslakók isteneinek szent állata volt. Ide 
mutatnak a később is macskákkal űzött babonák. 

Emberi csontokat is találtak, de oly csekély 
száminál és oly jelentékteleneket, hogy azokból 
ezen terület lakóinak faját meghatározni nem 
lehet. Műveinek maradványai kő- és csont-esz
közökből, s cserép-edény maradványokból álla
nak. Ez a lelet tehát nem rontja le a régibb 
kutatások eredményét, hanem inkább megerő
síti : hogy t. i. az ember ekkor még a miveltség-
nek igen alacsony fokán állott. 

Alig szükség említenünk, hogy e leleteknél 
a kor meghatározása a fődolog,de'meg kell val
lani : eddig inkább tapogátolódzásokat találtunk. 

Annyi eredménye azonban már is van a 
sok eszmecserének, hogy a legtöbb leletnél biz
tosan meg lehet annak viszonylagos korát hatá
rozni, mi az előttünk levőnél a jégkor legifjabb 
szakára esik. Számokban azonban nem vagyunk 
képesek a korok időtartamát kifejezni, mert 
ugyanazon kornak, melynek egyik tudós száz
ezer, a másik csak egy-két ezer évet tulajdonit. 

De remélhetjük, hogy a sok eszmecsere 
által a nézetek mindinkább tisztulni fognak; 9 
remélhetjük, hogy a tizenkilenczedik század eme 
kedvencz tudománya e téren ezután még na
gyobb haladást fog tenni, mint eddig. 

Szalay József. 
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A léghajózás jövője. 
Mikor a múlt év őszén Duruof léghajós 

és neje léghajójukkal szerencsétlenül járván, a 
Német-tengerbe zuhantak, ismét nagy vitát kel
tett a tudósok közt azt a kérdés, hogy minő gya
korlati vagy tudományos,hasznot lehet remélni 
a léo-hajózásból. Kétely főleg a körül forog fenn, 
hoo-y vájjon a léghajózást lehet-e valamikor 
biztossá vagyis megbízható közlekedési eszközzé 
tenni, avagy nem? Ez ideig csupán annyira 
jutottak vele, hogy Pilátre- de Roziéi- óta, ki 
először kisérlé meg , a madarak repülését utá
nozni, mostanáig a legügyesebb léghajósoknak 
leo-alább is fele léghajózás közben lelte halálát 
s a léghajónak tetszés szerinti kormányzása, 
melynek fölfedezésében annyian fáradoztak, 
most is a jövő titkai közé tartozik. 

A léghajót máig sem tudták annyira töké
letesíteni, hogy a vele való barangolás a felhők 
között csak legkevésbbé is veszélytelenebb avagy 
biztosabb l enne ; . ső t a léggömbök felszállását 
ineo-bániuló néptolongást is főleg ama veszede
lem tudata szokta összecsoportositani, melynek 
a felszálló léghajós a lég ismeretlen magasabb 
vidékében minden bizonynyal ki leend téve. 
Senkinek sem j u t eszébe mostanában, hogy egy 
útnak induló vasúti vonatot megbámuljon; a 
léo-hajózásnak is azt a biztonságot kellene elér
nie, a mely a tudomány e csodás találmányát 
közönséges, köznapi látványnyá teendi, ha azt 
akarjuk, hogy a világ közlekedési eszközei kö
zött méltó és hasznos helyet foglaljon el. 

Továbbá a woolvichi fegyvergyárban tett 
kísérletek szintén oda mutatnak, hogy a lég
hajó, a Paris ostroma idejében szerzett sokszerü 
tapasztalatok daczára is, még nagyon távol áll 
attól, hogy háború esetén valóban értékes és 
lényeges szolgálatokat tehessen. Használhatósá-
o-áriak ezen a téren főleg két körülmény áll 
utjában. Egyik az, hogy még eddigelé senki 
sem volt képes oly -léghajókészüléket összeállí
tani, mely fölött a léghajós épen ugy és oly biz
tosan uralkodhassék, mint a gépész a maga gőz
gépe fölött. Az utazó sorsa és biztonsága még a 
légkör legnyugodtabb állapotában is örökösen 
kétséges. És igy könnyen megtörténhetik, hogy 
az ellenséges hadsereget kémlelő léghajós min
den erőlködése daczára is az ellenséges tábor 
közepébe pottyanhat le léggömbjével. 

A másik akadályt a léghajónak hadi czé-
lokra szánt használata ellenében a mostani 
lőfegyverek bámulatos tökéletessége képezi, 
mely a mellett még napról-napra növekedik s a 
léghajót a légkörnek oly magas vidékeibe szám
űzi, honnan számbavehető eredményű észlele
teket az ellenség hadműveleteiről alig szerezhet. 
Tagadhatatlan, hogy a léghajók Paris ostromá
nál jelentékeny szolgálatokat tettek, főleg az
által, hogy Gambettát s több lelkes franczia 
honfit az ostromlott városból kimenekülni segí
tettek, kik aztán ujabb sergeket gyűjtöttek a 
háború tovább folytatására; ugy szintén a leve- | 
lek és izenetek ki- s behordozását is a léggöm
bök tették lehetségessé; de mig Francziaország 
ennyi hasznát tudta venni azoknak, Németor
szág annál kevésbbé volt képes a léghajókat 
fölhasználni, — a mi különben ritka áldás volt a 
szegény francziákra nézve. 

Azonban egy bizonyos és biztos haszna 
mégis van és lesz is a léghajóknak, melynek 
alkalmazásba vételét szintén a franczia tudó
soknak köszönhetjük. E haszon a légkörnek és 
a tenger mélyének a léghajókról elérhető átku
tatásában áll. Duruof utóbbi veszélyes léguta
zása alatt ugy találta, hogy a Német-tenger az 
általa elért magasságból igen tisztának és átlát
szónak tűnt fel, ugy hogy világosan megkülön
böztethette „a tenger különböző mélységet, me
lyet a különböző színárnyalatok tisztán felismer
hetőkké tet ték." Ez a fölfedezés, ha későbbi 
tapasztalatok is meg fogják erősíteni, most épen 
a legalkalmasabb segítség leend a „Csatorna" 
(La Manche) alatt Dover és Calais között ter
vezett alagút építésénél, mert a magasból meg 
lehet majd vizsgálni, hogy vájjon a doveri ten
gerszoros feneke oly fóldképződésből áll-e, a j 
inely az átfúrást megbírja és vasúti vonatok 
számára biztos alagutat képezhet. 

S. L. 

VASÁRNAPI UJSAG. 

Utazás a föld közepébe. 
Verne Gyula után. 

X. Kéjeset. Az öjvi.igi tenyészet. Az elejtett tör. A kér rejtel
mes ue:ü. A sziklakapu. Hogyan nyitották ki azt'! 

Lidenbrock tanár felkiáltása, a Milne 
Edwards és Quatrefages urakra való hivatkozás, 
ama leletek által magyarázható, melyek kevés
sel azelőtt, 1863. márczius 28-kán Abbeville 
mellett, ősvilági, özönvíz-előtti embercsontokat 
hoztak napfényre s melyeknek valódiságát, első 
sorban, a nevezett két tudós vitatta. Most a föld 
alatt, néhány mérföldnyi mélységben, Liden
brock tanár ismét emberi koponyát talált. S 
nemsokára egész csontvázzá volt képes azt 
kiegésziteni. Sőt többeniberi csontvázra is akad
t ak ; s igy a leghatározottabb bizonyíték volt 
kezeikben: az emberi fajnak özönviz-előtti, ősvi
lági életéről. ,-'••.' 

Lidenbrock tanárt, ki odafönn is az ember 
özönviz-előtti létéről szóló tan legbuzgóbb apos
tolai közé tartozott, annyira elragadta e fölfe
dezés , hogy lelkesedésében Axel előtt olyan 
előadást rögtönzött a G i g a n t o s t e o l o g i á b ó l 
(az óriás-csontisinéből), mintha a legnépesebb 
egyetemi hallgatóságnak beszélne. Áttekintését 
adta az egész kérdésnek s Összekötötte azt e 
legújabb — saját leletével. Csak egy kérdés 
maradt még erre nézve megoldatlan. Itt, e föld
alatti üregben élt-e ez a nemzedék, melynek — 
emberek és állatoknak — összevegyült csontjai 
most itt porhadnak, vagy valami földtani forra
dalom forgatta ide a földszínéről azokat a réte-
geket, melyekben ezek — ki tudja hány ezer 
esztendeig — eltemetve voltak? De erre a kér
désre semmi jel nem adott feleletet. 

A kiváncsiság azonban még tovább hatolni 
hajtotta utasainkat. A tenger partjai mái- rég 
elmaradtak mögöttük; de a tanár, a tudvágytól 
hajtva, nem gondolt azzal, ha el is tévednének 
s mind csak előbbre vonta magával Axelt is. A 
föld alatti fény egy csodás jelensége ragadta 
meg ennek figyelmét. A légkörnyből minden 
gőz és pára eltűnt, a tárgyaknak nem látszott 
árnyékuk, minden oldalról egyenlően voltak 
megvilágítva, magok is a mesebeli emberhez 
hasonlítottak, a ki elvesztette az árnyékát. 

Egy órai menet után sűrű szálas erdőhöz 
értek, melyben a tertiar-kor dús tenyészete a 
mao-a legnagyobb pompájában állt előttök. Óriási 
pálmák, felséges czédrus-fenyők, kupreszek és 
thuják képviselték a tobzosok rendét s közöt
tük a liánok indái kibonthatatlan hálót szőttek. 
A mohok és hepatikák puha szőnyege borította 
a talajt. Árnyaikban, vagyis inkább árnyatlan 
közeikben kristályvizü patakok csörgedeztek. 
Minden oly felséges, dús tenyészetet mutatott, 
melyből r;sak a szin hiányzott. A napfény hiánya 
a színek teljes hiányát okozta; e fák, füvek és 
lombok, a helyett hogy zöldek lettek volna, 
halvány-fakó, szürke, vedlett színűek voltak. 

Lidenbrock tanár gondatlanul hatolt be e 
terepélyes erdők sűrűjébe. Axel is kénytelen 
volt követni, bár nem félelem nélkül. Ö nem 
képzelhette, hogy ott, a hol ily dús a tenyészet 
s ilv o-azdagon van gondoskodva az élelemről: 
fogyasztók ne legyenek s minden lépten várta, 
mikor találkoznak az ős-állatvilág ama fűevő 
óriásaival, melyek nem lehettek kevésbbé félel
mesek azért, mert nem tartoztak a ragadozók 
seregéhez. 

Egyszerre, mint a földhez szögezve meg
állot t ; haja égnek meredt, megragadta bátyja 
kezét s elképedve mutatott a sűrűség egy homá
lyos pontja felé. Álmot látott-e? képzelete 
teremtett-e rémeket ? de világosan vélte látni, a 
mint a fasudarak között néhány mastodon rop
pant ormánya, mint megannyi óriás-kigyó, esa-
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varogva emelkedett föl. Szinte hallani vélte a 
mint csörtetnek a sűrűben. 

Bátyja szintén oda mereszté szemeit. Nem 
lehetett csalódás, ő is ugyanazt látta. Sőt többet . 
Az elefánt óriási ősei mögött egy emberi alak 
ment, fölemelt bottal hajtogatva maga előt t a 
icniletes csodát. Valódi emberi alak, egy uj 
Proteus, Neptun egy uj fia e földalatti üregben, 
e roppant vastagbőrüek rettenetes pásztora! — 
..I innia ni.- p e e o r i s c u s t o s , i m m a n i o r i p s e " 
(Rengeteg baromnak rengetegebb • pásztora). 
lTgy van , még rengetegebb maga! Termete 
tizenkét láb magasnak látszott, feje mint egy 
bivalyé, hosszú baja fél testét elborította. 

Rémülten fordultak vissza s futásnak ered
tek. A látomány eltűnt szemeik elől . . . Ijed
ten, nem tudva mégis, jól láttak-e — egészen 
megzavarodva hagyták el az erdő e táját, s 
kibontakoztak a sűrűből. De utjokat már rég 
eltévesztették s nem birták föltalálni a nyomo
kat, az ösvényt, a melyen idejutot tak. 

— Axel, eltévedtünk, — monda a tanár — 
nem látok semmi jel i . 

— De én látok, — kiálta Axel, — a mint 
valami tárgyat megpillantva utána ugrott s föl
vette a fűből. 

Egy tőr volt. 
— T e hoztad ezt magaddal, bátyám, s ejtet

ted el itt? — kérde. 
— Én nem; de talán te? 
— En nem ismerem e tőrt. Nézd '• 
— En sem; de hisz ez nem is a miénk, 

nem is lehet az. Nézd csak; ez tizenötödik szá
zadi mű, s egészen meg van rozsdásodva. Nézd, 
pengéjén ezek a csorbák, mintha kőbe metszet
tek volna vele. 

Elgondolkoztak. Egvszerre a tanárnak egv 
j gondolata jött. 

— Hallod-e A x e l ! itt valaki járt előttünk, 
századokkal ezelőtt; az ejtette el itt e tőrt, 
melylyel előbb valamit vésett a kősziklába. Ke
ressük ! 

Keresték. A sziklatálnál voltak, mely a 
tenger partját képezte, a viznek egy összeszo
ruló öblözetében. Egv helven, két fal között alig 

í e gy ölnyi távolság volt, s egy szűk menet lát-
szék nyílni befelé. S ott, a gránit lapon, félig 
elinoliosulva két betű. amaz ismeretes két rej-

I telmes betű tűnt szemeikbe: 

X 

— A. S. — kiálta föl a tanár. — Arne 
Saknnssemm! 0 járt i t t ! ő véste be ide neve 
kezdőbetűit, hogy jalt hagyjon a szerencsés fel
fedezőnek, a ki nyomán még valaha eljut ide. 
— Legyen neki dicsőség! s az ő dicsőségére-

| nevezzük e sziklafokon a Saknussemm-foknak ; 
Ismét egy nyomot, egy jelt találtak tehát, 

a melyen tovább hatolhattak czéljok felé. De 
j előbb vissza kellé még térniük, hogy Janót és a 
i tutajt s azon holmiöket feltalálják. A parton 
| haladva ez most már nem volt nehéz. 

Jani) ismét rendbe hozta volt már a tutajt 
•! s készen várta gazdáit. Ezek is a vizre szállot

tak s a Saknussemm-fok felé eveztek. Három órai 
hajózás után elértek oda. Axel ezúttal még job
ban égett a kíváncsiságtól s türelmetlenebb volt 
bátyjánál, hogy az uj sziklamenetbe behatolhas
sanak. A mint a kikötésre alkalmas pontot 
találtak, első volt a ki a szárazra kiugrott s a 
sziklaszorosba lépett. Bátyja, követte. 

Olyan hely volt az. mint egy templom elő
csarnoka; csaknem körkerek, magasan meredő 
egyenes falakkal, és setétbe vesző boltozattal. 
Üregében mély setétség uralkodott, ugy hogy 

1 a Ruhmkorff-lámpákat meg kellett gyújtani. 
De alig haladtak benne néhány lépést, a 

kőszikla-fal már utjokat állotta. Hiába : 
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a reménylett nyilast, elől, jobbra, balra, — az 
üreg el volt zárva mindenfelől, a hátuk mögött 
maradt egyetlen kijáráson kivül. Sehol semmi ut. 

— Hát Saknussemm hol mehetett át? 
— 0 is megakadt itt? 
— Lehetet len! — kiálta Axel, kit mond

hatatlan önbizalom lepett meg. — Nézd csak bá
tyám : e fal nem tömör, bár annak látszik. Vala
mely földalatti forradalom hengerítette ide e 
nagy gránitdarabot, mely az előbb nyilt üreg 
száját betömte s talán századokkal Saknussemm 
után bezárta az utat, a melyen ő jár t . E l kell 
innen távolitanunk e kődarabot. 

De azt könnyebb volt mondani, mint végre
hajtani. Műszereik nagyon is gyöngék voltak 
arra s karjaik még gyöngébbek ily titáni föl
adathoz. Csákány és véső, kalapács és vasrúd 
mit sem tehetett itt. A szikla hangja, amin t dön
gették, elárulta, hogy itt nem egy-két lábnyi szik
lafal áttöréséről van szó, mint a Janó patakánál. 

I t t csak nagyobb természeti erő működhe
tik sikeresen. A lőpor, a dynamit! 

használni, hogy Axel futva hajóra szálljon s ők, 
mindhármok megfeszitett erejével minél beljebb 
hajtsák a tutajt, mert készen kellé lenniök, hogy 
a roppant rendülést a viz is meg fogja érezni. 

Mic Axel a kanócz végének tüzet adott, 
J anó a tutajt eloldotta s indulásra készen tar
totta. Axel szaladva tért vissza, beugrott a 
tutajba s egész erővel eveztek. Lidenbrock kezé
ben tartotta chronometerét s számlálta a per-
ezeket. 

— Még nyolez perezünk van . . . Még 
hat . . . Még öt . . . Még három . . . Még kettő 
Még egy! . . . légy készen, vigyázz! 

Mi történt? Az irtózatos robbanást már 
nem hallották. A tutajt egy borzasztó hullám
vetés a magasba ragadta, mint egy kőszál csú
csára , melyen szédítő libegéssel ingadozott. 
Villámhoz hasonló fény, a fölrobbant lőpamut 
fénye vakitotta el szemeiket; a rázkódástól pedig 
mindhárman előre buktak. Egy perezre elvesz
tették eszméletöket. 

(Folyt, köyetk.) 

— Ékirás a világ teremtéséről. Smith György 
angol tudós Asszíriában ásatásokat tétetvén, egy 
táblát talált ékírással, mely a világ teremtéséről 
szél s melyet sikerült neki megfejteni. A monda a 
világ keletkezésének korszakával kezdődik, midőn 
még csak zür-zavar volt. Élénken van leírva H 
világegyetem üres és sivár állapota s a földnek a 
khaosz általi teremtetése. A khaosz fölött Tisalat 
nevű női hatalom uralkodik, mely hasonlít a Vero-
susz-féle Thalatthoz. Az asszír monda a többiben 
igen sokban hasonlít a bibliához. Le van irva az égi 
lény (sátán) bukása; büszkén emeli föl kezét a 
mennyei istenség ellen, kocsiban robog végig a 
mennyben, vihartól körülvéve, kezében villámokat 
tartva. E lázadás a mennyben háborút támaszt, a 
gonosz hatalmak legyőzetnek s az istenek fokoza
tosan teremtik a világot, hasonlóan mint a biblia 
mondja, művöket több ízben megnézik s jónak 
mondják. Az utolsó teremtmény az ember, ki föl
emelt fővel jár s ment a bűntől, s az istenek beszélő 
tehetséggel megáldják. 

— Nagy életkor. Waldeck festő Parisban e 
hóban ünnepli 109-ik születési évfordulóját. Wal
deck 1766-ban XV. Lajos alatt született, s igy 
megérte XVI . Lajos, a nagy forradalom, a direktó
rium, acsászárság, a restauráczió,az 1830-iki július, 

Egy Uj Protens! Mi történt? 
UTAZÁS A FÖLD KÖZEPÉBE. 

Szerencsére robbantó szerről is volt fon-
doskodva, s elégséges lőpamutjok volt, a minek 
négy akkora a robbantó ereje mint a lőpornak. 
Visszasiettek a tutajhoz, hogy azt magukkal 
hozzák. Csákányt is hoztak, hogy azzal a 
sziklába akkora lyukat vághassanak, a mibe 
ötven font lőpamutot el lehessen helyezni. Janó 
munkához fogott, s mikor kifáradt, Axe l vál
totta fel. 

Éjfélre készen volt a mina. A tanár azalatt 
elkészítette a kanóezot, melynek meggyújtását 
Axel vállalta magára. Csak oda alkalmazták s 
akkor abban egyeztek meg, hogy reggelig kipi
henik magokat s csak reggel hajtják végre a 
robbantási műtétet. 

Másnap, — csütörtök volt, augusztus 27-ike 
— már hat órakor talpon voltak. S azonnal 
munkához akartak látni. 

A kanócz ugy volt készítve, hogy külső 
vége meggyújtásától tíz perez kivántassék, mig 
végig ég s belső végével a lőpamutnak adja a 
robbantó szikrát. E tiz perczet arra akarák föl-

E g y v e l e g . 
./• Furcsa végrendelet. Egy nemrég elhunyt 

franczia végrendeletében a következő sorok is elő
fordultak : „Kívánom, hogy halálom után testemet 
adják át a párisi gáz-társulatnak és ez tegye azt 
gázfejtő kazánjába. Szellemi tehetségeimet minden
kor a nép felvilágosítására használtam, igy tehát 
illő, hogy halálom után a testem is ugyanazt te<*ye." 

./• Csörgőkígyó-rostélyos. Ez most a legdivato
sabb nyalánkság; hol? — természetesen Észak-
Amerikában ! E mérges kigyó húsa régóta kedvencz 
ételét képezte az őserdők éhség által gyötört vadá
szainak és trapperjeinek, kik a csúnya állatot ugy 
sütötték meg, hogy puska vesszőjükre, mint valami 
nyársra, egyszerűen fölhúzták ós ugy a tűz fölé 
tartották. Ki gondolta volna, hogy még ezt az ízlést 
is meg lehet irigyelni ? Pedig épen czivilízált embe
rek irigyelték meg. Vannak, kik a csörgőkígyó 
húsától egészen el vannak ragadtatva és azt mond
ják, hogy az angolna bár hogy van is elkészítve, 
meg sem közelitheti azt. Vájjon mit szól éhez az a 
halkóstoló bizottság, mely pár hót előtt a brightoni 
aquarinmban ülésezett s üléseit oly lakomával 
rekeszté be, a melyen az angolna 15 különféle mó
don elkészítve került föl az asztalra? 

Lajos Fülöp, 1848, a második császárság, a szep
temberi forradalom, a commune, Thiers, s mindkét 
alakú septennatus korszakát. Robespierre kortársa 
ós Lamartine barátja, akárhány élezés adomát be
szél el a lefolyt századból. 

— Utazás a másvilágra inkognito. Nimes-ban 
Francziaországban, nemrég halálraítéltek egy em
bertgyilkosság miatt. Az itélet végrehajtását azon
ban napról-napra halasztani kellett, mert az elitólt 
vonakodott kilétét megmondani, s névtelenül meg 
a törvényszók nem igen volt hajlandó valakit kivé
gezni. Végre azonban tudtára adták neki, hogy 
utolsó órája közel van; az elitólt tiyugodtan fogadta 
e hirt, sőt kijelenté, hogy már r ég várta azt. Kér
dezték ekkor ismit nevét, ő azonban kijelenté, hogy 
ha kegyelmet adnak is neki, még sem mondja meg 
azt, mert ezáltal nejét ós gyermekeit gyalázatnak 
teszi ki. A legnagyobb nyugalommal ment a vesz
tőhelyre s midőn a nyakát a guillotinere fektették, 
m é g egyszer ismételte a? összegyűltek előtt, hogy 
névtelensége által családját akarja a gyalázattál 
megmenteni. Mielőtt szarait bevégezte volna, a 
bárd leesett, s meghalt ismeretlenül. 
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Tavaszodik. 
Fővárosi tárcza. 

„Quousque tandem?" kiáltottuk még nem 
régen zsörtölődve a té lnek, mely elszánt har-
ezosként makacsul védelmezte napról - napra 
fogyó uralmát , még közelebb is derekasan 
megvaezogtatva bennünket fagyával. De vala
mint semmi sem tartós kerek e világon, ugy ki 
kellett fogynia bőszültségéből az idei télnek is. 
Az időjárás meggondolta magát, s egyet ugorva 
tavaszra fordult. Derül t , kék tavaszi ég alatt 
fogott munkához az uj kormány, s indult meg a 
sándor-utezai házban a költségvetés fölötti rész
letes vita. „Szerencsés auspicium" — mondhatná 
valamely vérmes reményű modern politikai 
augur, ki a „vonal fölött" szokott jövendölgetni, 
s kit hétköznapi nyelven vezérczikkirónak neve
zünk. Hisz a tavasz a természet ujjáébredésének 
reményteljes korszaka, melynek éltető, üde 
levegőjétől gyógyulást vagy legalább könnyeb
bülést vár a nehéz beteg is, s mikor minden 
életerőtől pezseg, virul és izmosodik. Miért ne 
ébreszthetné egyszer a tavasz uj életre a legsú
lyosabb beteget is, kit ügyetlen kuruzslók hoz
tak ily aggasztó állapotba: a h a z á t ? A nagy 
politikai fordulat, mely ép tavasz elején kezdi 
csak szétvetni hullámgyürűit az országban, sok
felé felköltötte a reményt ama nagy beteg javu
lása iránt. Ki ne óhajtaná, hogy e várakozások 
teljesüljenek, s hogy a feslő bimbók évszaka 
kezdetét jelölje ama féltett, drága beteg foko
zatos felüdülésének ? . . . 

Tavaszodik. 
A Duna felöl enyhébb melldagasztó már-

cziusi szél fúj a fülfagyasztó téli vihar helyett, 
mely heroikus elhatározást követelt azoktól, 
kik vele a szélrohamnak védtelenül kitett kor
zón daczolni mertek. Tetőkről és ereszekből 
zuhogó patakokban csurog a hóviz, mert a 
nap — most még mindenki által üdvözölt — 
melegének, van mit fölolvasztania. Az olva
dás árvize helvét talál magának a csatornák-
ban, vagy gőzzé párolog a napsugarak behatása 
alatt. Budapest megszűnik második Velenczé 
lenni, a mi a közelebbi hóolvadás napjaiban 
volt. A hasonlat — fájdalom — nem találó 
annyiban, hogy nekünk, mikor ily utczai árviz 
miatt insulánusokká leszünk, nincsenek karcsú 
gondoláink és deli gondoliere-jeink,/kik átszál
lítanák hölgyeinket az utcza járdái között zava
rosan kavargó fekete tengeren. ( 

Maga a Duna is elvesztette már téli felöl-
tójét: a jégburkot, melyet az idei tartós fagy 
szokatlan vastagra dagasztott. A hatalmas folyam 
alig tudott megszabadulni a íolületét lebilin
cselve tartó kényszerzubbonyból, mely oly soká 
akadályozta meg, hogy nyugodt kényelemben 
hömpölyögtes%e vizét a két part között. Mikor 
már ismételve lerázta magáról a zsarnokot, s 
jégmentesen folyt a főváros alatt : újra erőt vett 
rajta a fagy, vagy tűrni volt kénytelen a felsőbb 
folyamvidékek jegének eltakarodását. 

Hatalmas zajlással érkezett az meg, mint 
egy nagy hadsereg, mely ha útra kerekedik, 
betölti zajával a levegőt. Előbb az előhad jelent 
meg: kisebb jégdarabok, szórványos jégtáblák, 
nem tudva befödni a folyam egész tükrét, hanem 
a budai part mentén úszva le, hol a Duna. sodra 
van. Olykor a folyam közepére is eltévedt néhány 
úszó tömb, elszakadva a többitől, mintha előőr
sei vagy czirkáló portyázói lennének az oldalt 
mozgó előhadnak. Naphosszant tartott ez az 
ünnepélyes lassuságu elvonulás, mely tétlenségre 
kárhoztatta a part mentén fűtött kazánnal vára
kozó propellereket. A dióhéjnyi fürge hajók nem 
koczkáztathatták meg az utat egyik parttól a 
másikig. Oldalbordáik gyengék ahhoz, hogy 
épen állják ki az elmaradhatlan zökkenés követ
kezményeit. 

Késő est volt, midőn a lánczhid oszlopai 
között a messziről érkezett j ég derékhada törte
tett elő, befogva a Duna egész szélességét, s 
recsegve s roppanva ütődvén a kőpartok kemény 
gátjához. Az éj homályából kivehető körrajzok
ban vált ki az egymásra torlódó jég, mely a fő
város alatt szűkre szoruló folyammederben csak 
lassan birt utat törni magának. Nagyszerű tusa 
volt az, melynek a késő est daczára sok nézője 
akadt a lépcsőzetes parton. Nem látható, a méd
iáig a szem a homályban eltekinthet, a folyamon 
jégen kivül semmi. De az egy pillanatig sincs 
nyugton. Alakja minduntalan változik. Hol el

szakad egymástól, hol egymásra torlódik. Dara
bokra zúzódik s megint tömbbé szorittatik más 
jéglapok nyomása által. S e tusakodó, küzdő, 
egymást dúló jégdarabok sajátságos hangokkal 
töltik meg a folyam fölötti levegőt, miknek hal
lása borzongást idéz elő az emberben. A toluló 
jégnek az a leírhatatlan zöreje, mely egy neme 
a halk süvöltésnek, önkénytelenül eszedbe jut
tatja az enyészetet, melynek a jégtől zajló folyam 
találó jelképe. Mivé törpül az emberi erő azzal 
a láthatatlan, óriási hatalommal szemben, mely 
ez isaonyu sulyu jégmennyiséget ellenállhatlan 
erővel zúdítja maga előtt?! Melyik hajó, még 
ha egy második „Great-Eastern" lenne is nagy
ságra nézve, kisérelhetné meg útra kelni ily jég-
zajlas idején?! 

A part mentén recsegve torlódik föl a jég. 
Néhány szilárdan parthoz lánczolt s kötött dereg
lye nyög a nyomás alatt, melyet a hozzájuk 
szoruló vaskos lapok és tömbök okoznak. A 
megfeszülő lánczok nyikorognak. A kikötő-hidak 
szálfái meginganak s meg-megroppannak, a 
mint egy nagyobb jégdarab ütődik hozzájuk. A 
Duna zaklatott vize szinte szemlátomást dagad, 
s ellepi a kőpart alsóbb lépcsőit. De a hatalmas 
zajlás nem tart soká. Reggelre elvonul a jég 
zöme, s a rá következő utóhad elegendő helyet 
talál magának a budai part mentén is. 

E kép még a nehezen tágitó télből volt 
véve. 

Most azonban nehéz volna találnod vala
mirevaló jégdarabot a folyam fölszabadult tük
rén, melyet a márcziusi nap sugarai csókolnak 
szűzies szerénységgel. Majd eljó az az idő is, mikor 
e csókok hevitni fognak és tüzes menyecskévé 
válik e most még ártatlan nap. 

Tavaszodik . . . 
Az aszfalton tarka sokaság zsibong és 

kering, örülve a verőfényes napnak és még in
kább az alkalomnak, hogy megmutathatja a leg
újabb divatú tavaszi öltözékeket. Hosszú uszá
lyok söpörnek suhogva végig a járdán. Vékony 
lábszárát veregetve, ereszti szélnek tavaszi 
kabátja szárnyait a telivér dandy. A gomblyu
kakban a márczius első szerény ibolyái illatoz
nak. Fiatal hadfiak gyönyörködve nézik a nap 
fényében csillogó szűz kardjukat. Podagrás 

; öreg urak először koczkáztatnak egy rövid sétát 
a szobában töltött tél után. Örül az életnek 
mindén lény. A. kikelet varázsa! 

A korzón együtt láthatod a „tisztelt ház" 
költségvetési vitájának legszorgalmasabb szóno
kait, a kik a „szabadelvű pár t" közel klubhelyi
ségeiből le-lejárnak magukat szellőztetni a 
Dunapart aszfaltjára. „Re bene gesta" — t. i. 
elköltött ebéd után — a sétálásra nincs alkalma
sabb hely e partrész hosszánál, hova nem hat el 
a kocsikerekek dübörgése. Az egykori ellen
felek között teljes az „entante cordiale". A volt 
baloldal legnagyobb — majdnem „legvasta-
gabb"-at mondtam — pénzügyi kapaczitása 
aligha nem a deficzit födözésére vonatkozó ter
veit adja elő egy csoport volt jobboldali képvi
selőnek, a kik oly elismerőleg bólintgatnak, 
mintha egészen megfeledkeztek volna már azon 
„derültségről" s „ohó"-król, melyekkel a tisz
telt bihari financier beszédeit még nem oly 
régen 'fogadták. A „nem fuzionálunk" egyik 
leghangosabb volt jobboldali szószólóját két teli
vér ex-balközépi fogta közre. Az érdemes férfiú 
— mosolygó arcza után itélve — a lehető leg
jobban látszik magát érezni a megszelídült 
„tigrisek" társaságában. Hja, a politika mécse
sében a viz és olaj is össze szokott folyni olykor. 

Egy féltuczat monokli feltűnése a „jobbol
dali ellenzék" ugyanannyi tagjának jelenléiéic 
enged biztos következtetést vonni. A pártvezér 
stereotyp monokli-ja elragadt a párttagokra is, 
kik a szemükbe csíptetett üveget aligha nem 
diadalra juttatandó elveik symboluma gyanánt 
viselik. „In hoc signo vinces." Ki tudja, minő 
jelentőséggel birhat majdan a monokli a világ
történelemben, ha báró Sennyey pártja érvényre 
juttatja valamikor elveit? Tán megérjük még, 
hogy a konzervatív párt elfogadja Európa-szerte 
a monokli-t a konzervativismus tábori jelvényé
nek, melyről egymásra fognak ismerni az igaz
hitűek, mint a szabadkőmivesek kézszoritásukról, 
s Németalföld szabadságának kiküzdői koldus
tarisznyájukról, melyet az elnyomatás jelképe 
ayanánt hordtak oldalukon. Tisztelet azért a 
monoklinak, mely legújabb keletű ellenzékünk 
pártjelvénye . . . 

Tavaszodik. 

Az akadémia csendes vérű tudósainak erei
ben is pezsgésbe hozta a kikelet éltető ereje az 
eddig oly békésen keringő folyadékot, s a hétfői 
ülésen lángra lobbant a meghasonlás hosszabb 
idő óta pislogó tüze a két ellentétes nyelvészeti 
tábor előharezosai között. Emit t kuruez, amott 
labbancz. Nem kisebb két ember, mint Toldy 
Ferencz és Fogarasi János indították meg a 
harezot nyelvészeti álláspontjuk sérthetetlen 
föntartása érdekében, a „Magyar Nyelvőr" által 
képviselt „nyelvtisztitó" irány ellen, melynek 
jellege a „trop de zé le" : a túlságos buzgalom, 
minden elismerésreméltó jóakarat mellett is. Az 
akadémia ülésterme rég nem hallott már oly 
harezias értekezéseket, minőkkel a két ősz tudós 
szállt síkra pánczélosan és vértezve a túlságos 
kritikát gyakorló nyelvújítók ellen, kik magukra 
vállalták a nagy, s aligha létesíthető föladatot: 
kiküszöbölni minden szót, melyet álláspontjuk
nál fogva nem tartanak nyelvészetileg helyesnek. 
A támadás föladatában ügyesen osztozott meg 
egymással a két bajnok. Mig Fogarasi, mint a 
szó Odysseusa elővigyázatosabb s mondhatni 
kedélyesebb modorral sújtott az ellenfél felé, 
addig Toldy „haragos Achillesként", magasra 
emelt karddal s harczi kiáltással rohanta meg 
az ellentábort. A megtámadtak nevében Szarvas 
Gábor fölvette az odadobott kesztyűt, megigérve, 
hogy közelebb helyt áll nyelvészeti törekvéseiért 
az akadémia küzdterén — bocsánat: — ülés
termében. 

A harcz eszerint még csak most fog igazán 
kitörni. Óhajtjuk, hogy eredménye —bármilyen 
legyen is máskülönben — hasznára váljék nyel
vünk kivánatos tisztaságának. De az „ivad"-féle 
szavakból a világért sem kérünk többet. Azok
tól borsózik a hátunk, s azt hiszszük minden 
jóravaló magyar emberé is. H a mindazáltal ránk 
erőszakolnák e szavakat — „par ordre du mufti" 
— akkor bizony megtörténnék, hogy helyes 
nyelvérzékkel biró iróink, mint Toldy is jelzé, 
inkább tartanák irányadónak Arany, Czuczor, 
Eötvös, Petőfi, Katona, és Jókai magyarságát, 
mint azt, melyet az „ivad" különben érdemes 
gyártói kötnek lelkünkre. 

Borostyám Nándor. 

Utczai világítás hajdan és most. 
Mikor N I V . Lajos uralkodása alatt Paris 

utczáit először kivilágították, mindenki meg volt 
győződve, hogy annál nagyobbszerü fényesebb 
látvány nem volt s nem is lesz a föld kerekségén 
soha és sehol. E nagy esemény megbámulására 
meghívták az egész világot és a francziák szen
tül hitték, hogy a mit ők akkor tettek, az a modern 
polgárosultság legnagyobb vivmánya; szentül 
hitték, hogy e csodálatos találmány sem a görö
göknek, sem a rómaiaknak nem jutot t eszébe. 
Pedig hát az óriási város egész kivilágítása 
néhány homályos lámpából és pislogó fáklyá
ból állt, melyek a mostani gázvilágítás mellet t 
apró Szent-János-bogárkákká törpültek volna le . 

Hogy vájjon a görögök és rómaiak világi-
tották-e városaikat éjjelenként, ma sem tud
juk bizonyosan. Igen valószinü, hogy a régi 
Róma, egy-két nagyobbszerü ünnepélyes alkal
makat kivéve, teljes sötétségben volt hagyva 
éjjelenként. Antiochia, mely időszámitásunk 4-ik 
századában kelet legfényesebb fővárosa volty 
ugy látszik, hogy ismerte a főbb utczákon és 
középületek körül felfüggesztett lámpák hasz
nálatát, sőt e tekintetben ő mutatott példát 
legelőször a többi nagy városoknak is. Nagy 
Konstantin császár Konstantinápolyt minden hus-
vét-c3tén kivilágíttatta lámpákkal és viaszgyer
tyákkal. A régi Egyiptomnak minden városa, 
mondhatni az egész ország ki volt világítva Isis 
ünnepén az olajjal telt edényekben uszo mécsek 
által, és maga Róma is, az áruló Catilina kiűze
tése után, hatalmas fáklya- és lámpafénynyel 
tisztelte meg az ünnepelt Cicerót. 

A középkorban, legalább Spanyolország 
mórjai, jól ismerték az utczai világítás szüksé
gességét s igyekeztek is azon segiteni. Draper 
írja hires művelődéstörténetében, hogy az Om-
mayádok székhelyén, Kordovában, a Guadal-
quivir partjain, a polgárok tiz angol mérföldnyire 
a legszebb paloták és középületek által képezett 
széles utczákon sétálhattak föl s alá, melyek 
minden este fényesen ki voltak világítva. .Vem 
igen valószinü azonban, hogy még akkor a többi 
európai államok főbb városaiban is rendesen 
világították volna éjjel az utczákat. 
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A szó mai értelmében vett utczai világítás 
egészen az ujabb kor találmánya és e czélszerü 
találmány gyakorlati alkalmazásában mindenek
előtt Paris és London versenyeztek sokáig egy
mással. A XVI. század elején, mikor Paris 
utczái tömve voltak rablókkal és gyujtogatókkál, 
rendeletet adtak ki a lakosoknak, hogy este 
kilencz óra után minden ember égő lámpát vagy 
bármi más világító eszközt függeszszen ki háza 
elé. 1558-ban égő szurokkal s más égékeny 
anyagokkal telt edények voltak bizonyos közök
ben az utczákon felállitva. Kevés idővel azután 
közköltségen lámpákat függesztettek ki. E lám
pákat eleinte csak a téli hónapokban használták, 
hanem csakhamar egész éven át égve tartották 
esténként. Azután a reverberáló (a fényt vala
mely fényesre csiszolt érczlapról visszaverő) 
lámpákat találták fel, s azokat, mikor először 
fölállították, a látványszomjas párisiak óriási 
tömegekben állták körül. 1777-ben a Paris és 
Versailles közt levő, majdnem kilencz angol 
mérföldnyi hosszú út egész hosszában ki 
voit világitva, míg aztán a jelen században a 
franczia főváros addig-addig tökéletesitgette 
utczai lámpáit, mig végre a gáz használatának 
behozatala Paris utczáit éjjel is oly fényessé 
tette, mint a milyenek fényes nappal szoktak 
lenni. Ragyogó lángjai sohasem aludtak ki leg
utóbbi szomorú megaláztatásáig, a mikor csillogó 
boulevardjai és tündéries parkjai szokatlan ho
mályba voltak burkolózva. 

London azt vitatja, hogy már 1414-ben 
világította utczáit lámpákkal; hanem ez az álli-
tás nagyon kétségesnek látszik. 1668 körül a 
polgároknak meghagyták, hogy kiki egy lámpát 
függeszszen ki háza előtt minden este, mig a tél 
tart; azonban e parancsnak egeszén 1736-ig 
nagyon hiányosan engedelmeskedtek. London 
szűk utczái rablóktól hemzsegtek s az élet és 
vagyon szerfölött bizonytalan volt a sötétségben. 
Azután közköltségen üveglámpákat állítottak 
fel; ezeknek száma gyorsan emelkedett sa múlt 
század vége felé London lakói már nagyban 
dicsekedtek utczai világításuk czélszerü rend
szerével, mely a párisit jóval felülmulta. A 
városból kiágazó utak hét-nyolcz angol mérföl
dig szép kristálylámpákkal voltak szegélyezve. 
A keresztutaknál e lámpák világát nagyszerű 
hatásúnak irták le; s a mit ma nem igen tarta
nánk egyébnek füstölgő pisla fények homályos 
és gyarló világú sorozatánál, akkui a művelt 
világ egyik legbámulatosabb csodájaként volt 
elhíresztelve. Regényírók és költők magasztalták 
a már akkor hatalmas léptekkel növekvő, népe
sedő és terjeszkedő angol főváros éjjeli kivilá
gítását. Bécs, Berlin s a többi európai nagy 
városok azonnal utánozni kezdették London és 
Paris példáját s Uj-York és Philadelphia is 
csakhamar elfogadták e czélszerü szokást. Csu
pán az egy Róma, mely még mindig a sötét 
középkor hagyományain ábrándozott, — csupán 
az örök város, a hajuankor hatalmas fővárosa 
késett még mindig utczáinak kivilágításával; a 
pápák mindenkor dühös ellenei voltak ez eret
nek találmánynak s többre becsültek a sötétsé
get a világosságnál. 

Idővel csodálatos előhaladást tettek e talál
mány tökéletesítésében is. Három századon át a 
polgárosultság fokát az utczai lámpák száma 
szerint határozták meg, és igy nem csoda, hogy 
e találmány tökélyesbitésére annyi gondot és 
igyekezetet fordítottak. Nemsokára bekövetke
zett a lámpáknak a szó valódi értelmében vett 
„fénykora." A khinaiak, kik — a mint látszik 
— a legtöbb modem találmánynak ősidőktől 
fogva birtokában voltak a nélkül, hogy azokat 
tökéletesítették volna, régóta ismerték a gázvi-
lágitast, csakhogy természetesen a legkezdetle
gesebb alakjában. Ük ugyanis a kőszéntelepekbe 
csöveket bocsátottak és a kőszénből magától 
kifejlődő természetes gázt lakásaikba, sőt utczá-
ikra is vezették abból a czólból, hogy azokat ily 
módon a szükséges világossággal éjjelenként ellát
hassák. Sőt a gyárakban és a főzésnél is használ
ták azt. De a gázkészités mesterségét sohasem 
tudták föltalálni. 1792-ben Murdoch Vilmos hasz
nálta először a gázt műhelyének, irodáinak és 
lakásának világitására Redruth-ban Cornwall 
grófságban. A birminghami gyártulajdonosok 
siettek alkalmazásba venni e hasznos találmányt. 
A gázvilág szokatlan és azelőtt egészen isme
retlen fényessége átalános figyelmet ébresztett. 
Az 1802-iki békekötést, mely maga is oly rövid 
tartamú volt, mint egy ünnepélyes kivilágítás, a 

birminghami AVatts- és Bolton-féle gyárak fényes 
kivilágításával ünnepelték meg, a melynek fénye 
versenyezni látszott a csillagok ragyogásával. 
A czélszerü találmány gyorsan terjedt szét az 
egész művelt világban. London végtelennek lát
szó lámpasorait, melyekkel hajdan ugy szeretett 
büszkélkedni, most már nagyon kisszerűnek 
találván, mérföldekre terjedő gázvonalokkal 
hálózta be roppant területét. A büszke Paris 
újból felhívta a világot fényes és Ízléses kivilá
gításának megbámulására. Az uj-világ nagyobb 
városai hasonló fénynyel világították ki népes 
utczáiknak minden zegezugát. Sőt a sötét Róma 
sem állhatott ellene az uj találmány hivogató 
csábításának; Gergely pápa anathemáit számba 
sem vették s az eretnek gáztársulatok fényes 
világot kezdenek deriteni a pápai főváros rej
tett borzalmaira. Parisnak fényes álma, melylyel 
XIV. Lajos alatt dicsekedett, végre csakugyan 
beteljesült s az újkor szülöttei oly maradandó 
fénynyel árasztották el városaikat, melyekről 
Perikiesnek és Augusztusnak fogalma sem volt. 

Sámi Lajos. 

A források eredete és az artézi kutak. 
(Lyelltöl.) 

II. 
A viz fölszállását és kiömlését az artézi 

kutakban átalánosan, és, a mint látszik, nem is 
ok nélkül, ugyanazon alapelvre szokták vissza
vezetni, melyen a mesterséges szökőkutak viz-
ugrása alapszik. Vegyük fel például, hogy egy 
likacsos réteg vagy rétegsorozat (1. az ábrát) a a 
a d áthatolhatatlan sziklán nyugszik és egy más 

szintén áthatlan természetű tömeg által föde-
tik. Ily körülmények közt az egész a a tömeg 
könnyen, tele szivódhatik vizzel, mely annak 
valamelyik magasabb és a talaj felszínén fekvő 
részéről alászáll, például egy hegyes vidékről, 
hol nagyobb esőzések történnek. Tegyük fel, 
hogy valamely ponton például i-nél, nyilast fú
runk, mely fölfelé szabad utat enged az a a-ban 
meggyült vízmennyiségnek, mely ezen alant álló 
színvonalán ama jelentékeny vízoszlop nyomását 
szenvedi, mely ugyanazon réteg magasabb ré
szeibe összegyűlt. A viz ekkor ki fog özönleni, 
épen ugy, mint a csapra ütött hordóból a folya
dék, és oly magasra fog felszökni, mely kiindu
lási pontjának színvonalával egyenlő leend, 
vagyis jobban mondva, oly magasságra, mely 
megfelel ama viznyomásnak, melyet azelőtt az 
összegyűlt s bezárt viz az a a réteg vagy,viz-
tartó fedőjére és oldalfalaira gyakorolt. Épen 
igy, ha véletlenül egy természetes talajrepedés, 
c történik valahol, itt a föld felületén ugyané 
törvény alapján fog egy forrás előállani. 

Az artézi kutak fúrásánál a sikertelenség 
okai közt meg kell emlitenünk ama számtalan 
sok hasadást és egyéb szabálytalanságot, mely 
némely kőzetekben igen gyakori, továbbá ama 
mély sziklarepedéseket és völgyeket, a melyek 
hasadékai némely vidéket keresztül-kasul met
szenek; mert a hol eme természetes vizvezető 
(vizfolyási) vonalak megvannak, ott csak csekély 
mennyiségű viz marad fenn arra, hogy mester
séges* utakon merjük ki a föld gyomrából. Ki 
vagyunk téve a fúrás sikertelenségének mind a 
likacsos, ép ugy mint a vizhatlan rétegek nagy 
vastagsága, valamint a vizágyak jelentékeny 
mélysége miatt is, mely utóbbi a vizeket, a 
szomszéd magasabb területekről, valamely más 
ellenkező irányban levő teknőbe vezetheti el; 
továbbá, mikor a fúrások egy oly meredek hegy
oldal aljában eszközöltetnek, a hol a rétegek 
befelé, vagy pedig a szikla homlokzatával ellen
kező (átellenes) irányba hajlanak. 

Csupán csak a dombok vagy hegyek távol
sága ne riaszszon vissza bennünket a kisérletek-
től: mert a vízmennyiség, mely ama magasabb 
pontokon eső alakjában lecsapódik a szerfölött 
lejtős vagy épen függélyes rétegeken, vagy pedig 
a szétmálladozott sziklák repedésein át könnyen 
jelentékeny mélységig hatolhat be, és gyakran, 
miután már nagy távolságra elszivárgott, újból 

fölfelé kell szállania, s más repedéseken át ismét 
annyira fölemelkedik, hogy az alantabb fekvő 
vidékeken közel jut a föld felületéhez. Itt aztán 
meglehet, zavargás nélküli vízszintes rétegek 
boritják, melyeket épen csak át kell fúrni, hogy 
vizhez juthassunk. Itt nem kell felednünk, 
hoo-y a föld alatt folyó vizek futása csak távolról 
hasonlit némileg a föld felületén folyokéhoz, a 
mennyiben az utóbbiaknál a viznek szakadatlan 
esése van a magasabb színvonalról az alantabbra, 
a folyó eredetétől egészen a tenger színéig; 
ellenben a másik esetben a viz néha jóval alább 
ereszkedhetik a tenger-szinnél, mig azután más
utt annál ismét jóval magasabbra emelkedhetik. 

A fúró által bizonyossá lett egyéb saját
ságos tények közt az is bebizonyult, hoay 
különböző korú és alkotású rétegek közt gyak
ran nyilt átjárók léteznek, a melyeken át a toki-
alatti vizek szabadon keringhetnek. Igy például 
St. Ouennél, Francziaországban, egy kút fúrása 
alkalmával öt különböző vizfekvetet vágtak 
keresztül, melyek közül mindenikből elég vizet 
kaptak. A harmadik víztartalmú rétegben, 150 
lábnyi mélységban, egy üregre bukkantak, mely
ben a fúró hirtelen körülbelül egy lábnyira 
sülyedt és a melyből a viz nagy mennyiségben 
lövelt föl. A fúró eszköznek hasonló, több láb
nyira függélyesen, mint valami üres térben tör
tént esését tapasztalták Angolországban és más 
helyeken is. Tours-ban 1830-ban egy kutat épen 
egy mészrétegen fúrtak keresztül, midőn a viz 
364 lábnyi mélységből egyszerre csak meglehe
tős nagymennyiségű finom homokot hozott föl 
magával, tele növényi alkatrészek- és kagylókkal. 
Többek közt egy töviscserje több hüvelyknyi 
hosszú tüskéit is fölismerték, melyek a vizben 
állástól egészen meg voltak feketedve, úgyszin
tén több mocsári növény törzseit, s néhány gyö
kér darabját, melyek még fehérek voltak, végre 
ugyané növényeknek magvait oly ép állapotban, 
melyből azt lehetett következtetni, hogy legfel
jebb csak három vagy négy hónapig lehettek a 
vizben. A magvak közt a Galium idiginosum 
nevű mocsári növény magvai; a csigák közt 
pedig egy édesvízi faj, a Planorbis marginatus s 
több szárazföldi faj, mint a Helix rotundata és 
Helix striata voltak képviselve. Dujardin ur, ki 
másokkal együtt e tüneményt megfigyelte, ugy 
véli, hogy a viz Auvergne-nek vagy Vivarais-
nak valamelyik völgyéből foly oda, körülbelül 
150 mérföldnyi távolságról az elmúlt ősz óta. 

Hasonló tüneményt említenek Reimkeban, 
Bochum mellett Westphaliában, hol egy artézi 
kut vize 156 lábnyi mélységből, több apró, há
rom-négy hüvelyk hosszú, halat hozott föl, ámbár 
a legközelebbi folyók azon a vidéken több mér
földnyi távolságra vannak. Némely artézi ku
takban, melyeket a francziák a Szahara-sivatag 
északkeleti részében fúrtak, a viz gyakran hozott 
föl apró eleven halakat, mindjárfaz első kilövel-
lés alkalmával, 175 lábnyi mélységből. Desor ur 
irja, hogy ő 1853. januárjában látott néhányat e 
halak közül az Ain-Tala oáz egyik kutjában. E 
halak a Cyprinodonok fajához tartoztak és nem 
voltak vakok, mint a melyek az adelsbergi és 
kentucky-i barlangokból kerültek ki, hanem tel
jesen kifejlett szemekkel bírtak. A legközelebbi 
tócsák vagy tavak e helytől nagy távolságra 
feküdtek a sivatag felületén, s a csigák, halak 
és növényi alkatrészek földalatti tovaszállitásá-
nak eme, valamint előbb emiitett eseteiből íis 
eléggé kitűnik, hogy a viz nem csupán ugy egy
szerűen szivároghatott át, valamely likacsos 
kőzeten keresztül, hanem bizonyára összefüggő 
földalatti csatornákban kellett oda jutnia. Ily 
példák bennünk ama föltevést keltik, hogy a 
folyók likacsos medreit sok esetben a források 
táplálói gyanánt tekinthetjük. 

A hétről. 
© Oh áldott tavaszi napsugár, a ki fölol

dottad a Duna árjait a jégbilincs alól, — légy 
áldva, százszor áldva, hogy ugyanakkor befa
gyasztottad a hömpölygő szóáradatot — az 
ország házában. 

Hol vagytok ti falakat rengető nagysza
bású szónoklatok, ti hazamentő dikcziók, zász
lóbontogató exposék, heves philippikák és állás
pontot jelző orácziók, melyek alig fértetek bele 
egy-egy ülés négy óráig nyúló tartamába, BŐI 
néha beágaztatok még a következő ülés koze-
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pébe is. Eltüntetek, elhangoztatok világgá, el
kapkodott a szél, lettetek kiáltó szó a pusz
tában. 

Ha igaza volt Petőfinek, midőn azt mondta, 
mennyire jó, hogy az embernek csont foga van, 
akkor bizonyára azt is bölcsen rendelek az iste
nek, hogy az embernek hus nyelve van; mert 
ha vasból lenne a nyelv, az országos szónokokét 
az uj kormány alatt, az uj helyzetben a rozsda 
ette volna meg. 

Micsoda istentelenség az, egy országos 
budg'3tet, melynek kiadási része máskor hóna
pokat töltött be, két hét alatt tárgyalni le. Most 
már csak a pénzügyi tárcza van hátra, s ha igy 
megy a dolog, a hogy megindult: akkor annak 
js nyakára hágnak egypár nap alatt. 

Régi dicsőségünk, hol késel az éji homály
ban! Oly prózaivá vált az országgyűlési világ, 
hogy benne már tündökölni sem lehet. 

Ott ülnek a képviselők egymás mellett, 
mély némaságban, egy - egy csomó papir közé 
dugván fejőket, s czeruzával ákom-bákom nume
rusokat firkálva egymás alá, s azokat addálni, 
subtrahálni, multiplikálni és dividálni. Jaj de 
unalmas egy mulatság. Dolgozni, mint valami 
beamternek! 

Aztán az az uj kormány se hagy békét az 
embernek. Rohan, mintha már a nyakán ülne a 
tatár, vagy mintha félne, hogy elkésik a vasúti 
stáczióról. Már uralkodása első napjaiban se 
nyughatott, törvényjavaslatokkal kellett előál-
lania; rehabilitálni az adóhátralékosokat, föl
vévén őket a választók lajstromába, ha ápril 
15-éig kifizetik a tartozást; nemzetközi posta
egyezményt czikkelyezni be, a nemzeti színház 
bérházára alkotni törvényt, gondoskodni arról, 
hogy a tanitók, quos dii odere, urambocsá', még 
nyugdijt is nyerjenek. Hisz ez már nem is tör
vényhozás, hanem valóságos korteskedés. 

„Furcsa lesz az, ha ez majd egy darabig 
igy mén," — még megtaláljuk érni, hogy rendbe 
jövünk. No az lesz a világ nyolczadik csodája. 

Természetes, hogy az ily lélekzetfulaszto 
munka közben egy kis pihenőre is van szükség. 
Erre épen jó alkalom a húsvét. Az engesztelés, 
a kölcsönös békülés, a feltámadás ünnepe. Ez 
alatt az országgyűlés tiz napi vakácziót tart. 

Használjuk fel azt az időt arra, hogy öntöz
zük le egymásról a gyűlölködés szennyét s ké
szüljünk a feltámasztás nagy munkájához. 

Irodalom és művészet. 
— A Teleki-pályázat sorsa az akadémiának 

marczius 19-kén (mint az alapító neve napján) 
tartott rendkivüli ülésében döntetett el. A biráló 
bizottság nevében Szász Károly terjesztette elő 
a jelentést. A pályázat még az előbbi évekhez 
képest is gyarló volt az idén. A 12 pályamű 
kózül hat minden kritikán aluli silányság, öt egy 
yagy más tekintetben említést érdemelt, de iro
dalmi színvonalon alul álló, és csak egy mű volt, 
mely legalább irodalmi színvonalon áll, bár még 
ez is oly csekély költői, drámai és szini becsű, 
00gy a bizottság többsége ezt is csak kénytelen
ségből ajánlhatta a jutalomra, melyet ennek : a 
..Jóslat" cziműnek az akadémia a 110 §. alkal
mazása mellett olymódon itélt oda, hogy a jeli
gés levél csak akkor bontatik föl, ha a szerző a 
jutalom fölvétele végett jelentkezni kivan. Egyik 
"iraló (Tóth Kálmán) a nyertes műről némileg 
kedvezőbb Ítélettel levén, különvéleményt jelen
tett be. 

. — „Wesselényi Anna élete és jellemrajza" 
c z i n i alatt Deák Farkastól közelebb terjedel
mesebb történeti mű fog megjelenni, mely már 
8*Jto alatt van. Szerző e munkából több érdekes 
részletet olvasott föl a történelmi társulat ülésein. 

— Mai számunkhoz a Ha lá sz Imre által 
8*5rkesztett a a Franklin-Társulatnál megjelenő 
.Aözérdek" cziinű nagy politikai lap mutatvány
szama van mellékelve. A megváltozott politikai 
elvzettel szemben a „Közérdek" újra körvona-

wzza programmját, melyből a következő sorokat 

e™f.1Jük k i : „Daczára a változott viszonyoknak, a 
„Közérdek" nem érzi szükségét annak, hogy ere
deti programmját, melyet megindulása alkalmá
val maga elé tűzött, a megváltozott politikai divat
nak áldozatul hozza. — A koaliczió tényét üdvö
zöljük, mint a nyolcz éves meddő közjogi párt-
harcz befejezését, de e magában örvendetes tényt 
csak kiindulási pontnak ismerhetjük el,nem pedig 
létalapnak s létjognak oly kormányra nézve, 
mely azon fényes missiót vindikálja magának, 
hogy nyolcz év tévedéseinek s hibáinak követ
kezményeit jóvá teendi." A kormánynyal szem
ben követendő magatartását igy részletezi a 
„Közérdek": „Mint magyar hazafiak, óhajtjuk, 
hogy a magyar kormány erős és hatalmas legyen, 
s neve tisztelettel emlittessék a haza határain 
belül s e határokon tul: de nemcsak jogosnak, 
hanem elkerülhetlenül szükségesnek tartjuk vele 
szemben a kritikát s az éber ellenőrzést. S e 
kritikát és ellenőrzést gyakorolni fogjuk oly 
tárgyilagosan s oly szigorún, a hogy azt lelki
ismeretünk s legjobb meggyőződésünk sugallja." 

— Uj lapok. „ S p o r t " czim alatt szakköz
lönyt indit meg Kolozsvárott K. P a p p Miklós. 
Az uj lap, melynek főmunkatársa Móricz István 
lesz, nemcsak a vadász- és lovasegyletek, hanem 
a lövész-, torna-, tűzoltó- és korcsolyázó egy
letek érdekeit is fogja képviselni. A „Sport" 
május elején indul meg, s előfizetési ára egész 
évre 6 frt. — „G a r a b o n c z á s D i á k " czim 
alatt Darmay Viktor humorisztikus képes lapot 
indit meg, mely a „közjogi ellenzék" humorisz
tikus közlönye leend. Előfizetési ára negyed
évre 2 frt. 

— Az „Uj Idffk", a Benedek Aladár által 
szerkesztett szépirodalmi és művészeti hetilap 
uj előfizetési fólhivást adott ki az ápril-junius 
évnegyedre, a melynek kivonatos tartalma mai 
számunk hirdetései közt olvasható. 

— Az „Otthon" márcziusi füzete következő 
tartalommal jelent meg: „Társadalmunk termé-
szetlensége" Hegedűs Sándortól, „Az elkárho
zott dalai" Szász Bélától, „A hol az akarat kez
dődik" Margitay Dezsőtől, „Bolyai Farkas" 
tanulmány Névy Lászlótól, „A magyar költők
höz" Dalmady Győzőtől, „A borzas kakas his
tóriája" Kózaki Károlytól, tárcza Balázs Sándor
tól, irodalmi arczkép Vidortól, stb. E havi köz
löny előfizetési ára évnegyedre 2 frt. 

— Nemzeti színház. Márcz. 12-én J ó k a i n é 
asszony harmadik vendégjátékául Schiller egyik 
kiváló drámai alkotását: „A m e s s i n a i 
hölgy"-et adták elő. A művésznőt, ki nehéz és 
fárasztó szerepét nagymérvű gyengélkedés da
czára mindvégig erőteljes hévvel játszotta a 
közönség minden jelenetnél fokozódó tetszés 
kitöréseivel halmozta el. — Márcz. 13-án Erkel 
F . „ H u n y a d i L á s z l ó " czimű dalműve került 
színre, Benza Idával (Szilágyi Erzébet) és 
H a u c k Minnievel (Gara Mária). — Márcz. 
15-én „A sphinx" , Feuillet Oktáv drámája 
került először szinre a nemzeti szinházban. 
Feuillet „Sphinxe" egy nő, De Chelles Blanka 
asszony, a ki különcz, bizarr és szabad modorá
val kedvezőtlen hirbe keveri magát a gyanakvó 
világ előtt. Férje messze földön van, s egyálta
lán a színpadon nem jelen meg. Blanka bizalmas 
baráti viszonyban áll unokatestvérével, Bertá
val, a ki a komoly, higgadt és erényes Savigny 
neje. Ez utóbbi nem akarja, hogy neje Blanká
val társalogjon, s erkölcsi leczkét tart neje 
barátnőjének. Most azonban váratlan fordulatot 
vesz a mű. Blanka, ki rég óta szerelmes volt 
már Savignybe, megvallja neki szerelmét. A 
helyzet bonyolódik, mígnem azáltal ér véget, 
hogy Blanka megmérgezi magát. íme a mű 
dióhéjba szorított meséje. A darabot a nem 
nagyszámú közönség elég kedvezőn fogadta. 
Blankát P r i e l l e Kornélia asszony adta, meg
szokott művészetével. A közönség ismételve 
kitüntette tapsaival, s a kerti jelenet után 
háromszor kihívta. Mellette még H e l v e y Laura 
és Náday váltak ki, kik szintén részesül
tek a közönség tetszésében. — Márcz. 17-én 
J ó k a i n é asszony lépett föl a „Rang és szere
lem" czimű vígjátékban, megindító érzéssel 
játszva el a fiáért rajongó, egyszerű s kedélyes 
majorosné szerepét. — A nemzeti szinház igaz
gatósága hír szerint nem fogadta el „A b o j á r 
l eánya" czimű operát, melyet egy állítólag 
az orosz aristokrácziához tartozó hölgy, Ada-
jewszka Ella k. a. nyújtott be közelebb. 

— Liszt zongorajátékát hallani nagy közönség 

gyűlt össze hétfőn este a redoute kisebb termé
ben. Jótékony czélra, a Mária-egylet javára 
játszott, s némely hirek szerint ezúttal utolszor 
játszott a közönség előtt, mert végkép vissza 
akar vonulni a nyilvánosság elől. Ez a hir már a 
hangverseny alatt elterjedt, s Liszt nagy ová-
cziókban részesült. A hangverseny jövedelme 
2800 frt körül van. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia nyelv- és széptu

dományi osztályának márcz. 15-ki ülése fölötte 
érdekessé fejlődött azon harcz által, melyet ez 
ülésben Fogarasi János és Toldy Ferencz, nyel
vészetünk e régi bajnokai, izentek a „Nyelvőr" 
által képviselt nyelvújítói iránynak. Az ülésben 
P u l s z k y Ferencz elnökölt, snagyszámú közön
ség volt jelen. Foga ra s i János tartotta az első 
felolvasást, az „uj szókról" értekezve. Előadását 
azon kezdte, hogy az élő nyelv nem állapodhatik 
meg fejlődésében. A nyelvszépités Kazinczy és 
iskolájának érdeme, mely egyesülve Révay 
nyelvtanával, irányt adott a nyelv művészi kifej
tésének. Tagadhatlan , hogy a nyelvújítás gyors 
és általános munkája közben rósz szavak is gyár
tattak és csúsztak be a nyelvbe, ámde a többség 
helyes nyelvérzéke mindig meg tudta külön
böztetni ajót a rosztól, elejtve mihamarabb az 
utóbbit. Értekező fölemliti aztán a forrásokat, 
melyekből uj szavakat lehet vennünk. E forrá
sok: a tájnyelv, a régi nyelv, a szóelemzés vagy 
etymologia, s a szóhasonlóság vagy analógia. Az 
uj szóknak négy kellékkel kell bimiok, s e kellé
kek: a szabatosság, a jó- vagy széphangzás, a 
rövidség s a helyes nyelvérzék. Értekező itt 
védelmébe vette a „Nyelvőr" által üldözött „da, 
de" képzőt, a rokonnyelvekből fölhozott példák
kal bizonyítgatva jogosságát. Nem lehet kifogást 
tenni az „elnök" s „egyle t" szavak ellen sem, 
melyek minden kelléknek megfelelnek. Ugyan
csak a „r a k p a r t," „r a k t a r," „ s z á l l o d a " 
stb. szókat is helyeseknek tartja. Aztán párhu
zamot vont a század első tizedeiben divott 8 a 
mostani nyelv között, idézve többek között egy 
napi lapnak 34 szóból álló mondatát, melyben 12 

„oly szó van, mely Molnár Albertnek a század ele
jén megjelent müvében elő sem fordul. Fogarasi 
élénken megéljenzett fölolvasása után Toldy 
Fe rencz értekezett az „uj magyar orthologiáról", 
éllel és hévvel támadva meg a „Nyelvőr" által 
képviselt nyelvreformot. Nem hitte volna — 
monda — hogy majdnem Ötven évvel az akadé
mia megalapítása után, midőn Kazinczy dicső 
műve: a ma már teljes díszében pompázó ma
gyar nyelv mindenütt érvényesül, ily szomorú 
ügyhöz kellend szólania. Az akadémia által 
támogatott „Magyar Nyelvőr" oly eszméket 
kezd terjeszteni a magyar nyelv továbbfejlesz
tése körül, melyeket az akadémia, ha czéljának 
meg akar felelni, nem tűrhet meg. Tiltakozik a 
nyelvújítók azon eljárása ellen, hogy — elhall
gatva azok neveit, kik értekezleteiken részt 
vesznek — a közönségben azon hiedelmet akar
ják fölkelteni, mintha törekvéseiket az összes 
magyar nyelvészek támogatnák. Fejtegeti aztán 
a megmérhetlen különbséget, mely a jelenlegi s 
az ötven év előtti magyar nyelv között áll fön, a 
élesen roszalja, hogy az „ósdi ujitók" a szókép
zést eredeti forrásaihoz akarják visszavinni. A 
nép nyelvkészlete csekély, s elégtelen a tudo
mány ezer meg ezer fogalmának kifejezésére. 
De a „Nyelvőr" ujitói sisyphusi munkára vál
lalkoznak, midőn vissza akarják vinni nyelvün
ket előbbi szegénységére. Hova vezetne az, ha 
az ujitók kivánsága szerint ki kellene küszöböl
nünk ilyen szavakat is, mint: eszély, kedély, 
szilárd, szigorú, ipar, verseny, szivélyes, sze
rény, pamlag, tömkeleg, stb.? Leghamisabban 
azonban a nyelvérzékre hivatkoznak az ujitók, 
mert a nyelvérzéknek legigazibb tolmácsait a 
nemzet legjobb irói képezik. S kinek lehet kifo
gása Arany János, Czuczor, Eötvös és Jókai 
magyarsága ellen ? A nyelvnek az élettel pár
huzamosan kell haladnia, mert különben elvész 
s holt nyelvvé válik. Már pedig a czélba vett 
irtó munka mulhatlanul a nyelv elszegényedé
sére fogna vezetni. — E hangos éljenzéssel 
fogadott értekezés után S z a r v a s Gábor, a 
„Magyar Nyelvőr" szerkesztője szólalt föl, tilta
kozva az ellen, mintha az ő nyelvujitó iránya 
csak rontó hatású akarna lenni. Egyébként köze
lebb terjedelmesen fog felelni az ellene intézett 
vádakra. B u d e n z pedig Toldy azon vádja ellen 
szólalt föl, mintha ő és társai az akadémia ellen 
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a k a r n á n a k k o n s p i r á l n i . A v i t á n a k P u l s z k y 
F e r e n c z e lnök n é h á n y t a p i n t a t o s szóval v é g e t 
v e t e t t , m i r e az ü lés foloszlot t . 

— A magyar mérnök-egylet szombat i szak
ü l é s é n K e n e s s e y A l b e r t i s m e r t j e l e s szakfér 
fiunk é r t e k e z e t t a „v i to r l á s h a j ó k r ó l , " b e m u t a t v a 
e g y cs inos ha jómin t á t , me ly rő l fö leml i té , h o g y 
összesen 5 6 2 8 1 ha jó van a v i lágon, m e l y e m i n t a 
sze r in t készü l t . A z t á n a ha jókész i tés t ö r t é n e l m é t 
vázo l t a , a l e g r é g i b b időktő l m o s t a n i g . M a g y a r 
o r szágon g r ó f F e s t e t i c h á l l í t t a to t t a B a l a t o n 
t a v á n számos vi tor lás hajót . A sok é r d e k e s a d a 
t o t t a r t a l m a z ó é r t ekezés t é l énken m e g é l j e n e z t é k . 

— A természettudományi társulat f. hó 17-én 
t a r t o t t szakü lésén R ó z s a h e g y i A l a d á r „ a j o d 
es j o d k á l i u m ha tá sá ró l a s z e r v e z e t r e " c z i m a l a t t 
t a r t o t t é r t ekezés t . U t á n a P i l l i t z V i l m o s é r t e 
k e z e t t a s a l y c i l - s a v r ó l , m e l y m e g g á t o l j a az 
er jedés t , m ié r t fontos sze rep v á r a k o z i k r á a 
borásza tban . H a z a i b o r a i n k e g y része a z é r t n e m 
szá l l í tha tó m e s s z e b b r e , mive l p a l a c z k o k b a tö l té 
s ü k a l k a l m á v a l u tóe r j edésbe esnek . A sör t a 
sa lyc i l - sav nyo lcz n a p i g m e g v é d i a m e g r o m 
lás tó l . 

— A nemzeti múzeum g y ű j t e m é n y i t e r m e i 
f. h ó 16-án m e g n y í l t a k , s t o v á b b i r e n d e l k e z é s i g 
k ö v e t k e z ő r e n d szer in t l e sznek n y i t v a : hétfőn 
és c sü tö r t ökön a t e r m é s z e t - és n é p r a j z i t á r ; 
k e d d e n és p é n t e k e n a r é g i s é g t á r ; s z e r d á n és 
s z o m b a t o n a k é p t á r , m i n d e n k o r r e g g e l i 6 órá tó l 
l - i g . — A m ű i p a r - m u z e u m (a m ú z e u m i n a g y 
e l ő c s a r n o k b a n ) v a s á r n a p r e g g e l és s z e r d á n dé l 
u t á n 3 órá tó l 6-ig l eend ny i tva . 

— Két elsőrangú pénzintézet közgyűlése folyt 
le a n a p o k b a n , a me ly a l k a l o m m a l e lő ter jesz te t t 
j e l e n t é s e k b ő l csak n é h á n y számot i d é z ü n k i t t , a 
m e l y e k m á r m a g u k b a n is e l é g g é f e l t ün t e t i k e 
k é t k ivá lóan m a g y a r in t éze t n a g y fontosságá t . 
A m a g y a r f ö l d h i t e l i n t é z e t k e l e t k e z é 
sé tő l 1874 v é g é i g 52 mil l ió for in tná l t ö b b e t 
b o c s á t o t t a h i t e l t i g é n y b e v e t t fö ldb i r tokosok 
r e n d e l k e z é s é r e ; 4 6 7 3 b i r t okos t részes i t e t t k ö l 
c s ö n b e n ; az 1 8 7 4 végén fennál l t kö lcsönösszegek 
m e g h a l a d t á k a 4 1 mi l l ió t ; s ez i n t é z e t n e k köze l 
4 2 mi l l iónyi zá log leve le i v o l t a k 1874 v é g é n for
g a l o m b a n . A z e l s ő h a z a i t a k a r é k p é n z t á r 
3 0 mi l l ió for in tná l t ö b b b e t é t e i t k e z e l t ; fö ldbir 
t o k r a és b u d a p e s t i h á z a k r a m a j d n e m 2 0 mi l l ió 
f r to t a d o t t kölcsön, 10 mi l l ióná l t ö b b e t h e l y e z e t t 
el é r t é k p a p í r o k b a n , 6 mil l ió t fo rd i to t t vá l tók 
l e számí to l á sá r a és röv id ide jű h i t e l e k r e , és 115 
v i d é k i h i t e l in t éze t t e l áll m a összekö t t e t é sben a 
v i d é k i h i t e l s zükség le t közve t i t é se és k i e l ég í t é se 
v é g e t t . E z in t éze t j ó t é k o n y czé lok ra a d o t t a d o 
m á n y a i r ó l t á r s l a p u n k b a n m á r m e g e m l é k e z t ü n k . 

Egyház és iskola. 
— Zugiskolák Ó-Budán. B ó j a G e r g e l y fővá

rosi t an fe lügye lő k ö z e l e b b h iva ta los l á t o g a t á s t 
t e t t Ó - B u d á n , s k é t n a p a l a t t t i z e n h é t z u g i s k o l á t 
f edeze t t föl. E z i sko l ákban , a m i n t í r ják , a z s ö n -
g e k o r u g y e r m e k e k t e s t i l eg - l e lk i l eg n y o m o r u l 
t a k k á lesznek . T ö b b h e l y e n s z ű k és p iszkos 
l ak szobák szo lgá lnak i sko láu l . E g y p á r h e l y e n 
p e d i g a k o n y h á b a n , a t ű z h e l y k ö r ü l ü l n e k a 
s z e g é n y k i s d e d e k , s ó r á k i g ö s s z e z s u g o r o d v a 
n é z i k : h o g y a n fő az é te l . H o g y a gőz , a füs t s a 
vá l tozó hőség k á r t é k o n y á n h a t n a k a g y e r m e 
k e k fejlődő sze rveze té re , az t el l e h e t g o n d o l n i . 
R e n d e s p a d o k r ó l , szemlé l t e tés i s e g y é b t a n 
eszközökrő l e h e l y e k e n szó s incs . T ö b b h e l y e n 
összezsúfolva a földón, v a g y s i lány l ó c z á k o n 
m e g g ö r b e d v e t ö l t e n e k a szegény g y e r m e k e k 
n a p o n k é n t hé t -nyo lcz ó rá t . E z u g i s k o l á k az i l le tő 
h a t ó s á g o k e n g e d é l y e , v a g y i s t u d o m á s a n é l k ü l 
á l l anak fenn m á r é v e k (van o lyan , a m e l y i k m á r 
14 é v ) óta. B ó j a G e r g e l y az i sko la szék e lő t t 
k i j e l en te t t e , h o g y e b o t r á n y o s á l l a p o t o t t o v á b b 
t ű r n i n e m l ehe t s az i sko laszék m á r l é p é s e k e t is 
t e t t a z u g i s k o l á k mie l ébb i m e g s z ü n t e t é s é r e . A 
t i z e n h é t i sko lának összesen m i n t e g y 2 6 3 t an í t 
v á n y a van . 

— Adomány. G r ó f F e s t e t i c h G y ö r g y a G e r -
sén ép í t endő községi i skola r é szé re m i n t e g y 
h á r o m - n e g y e d h o l d n y i fö lde t a j ándékozo t t . 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
— Egy uj iparág h o n o s u k m e g n á l u n k a 

bécsi v i l ágk iá l l í t á s óta, í r ja a „ N e m z e t i H í r l a p " . 
E g y Duffey n e v ű franczia g y á r m u n k á s a kiá l l í 
t á s r a e g y t i t ko t hozo t t m a g á v a l , m e l y k ó r ü l b e l ő l 
abból á l h , m i k é n t lehessen a k a u c s u k o t uj ipa r -
czé l r a fö ldolgozni . A k o c s o n y a s z e r ü k a u c s u k 

ö n t v é n y e k igen te t sze tősek , d e c s a k h a m a r m e g 
k e m é n y e d n e k , é rdessé l e sznek és nyomás i czé l ra 
n e m a l k a l m a z h a t ó k . A „ t i t o k " t e h á t a k a u c s u k 
o l d a t n a k oly módon i e lkész í téséből á l l t , m e l y a 
m e g k e m é n y e d é s t k izár ja és k o c s o n y a - l á g y s á g á t 
m i n d v é g i g m e g t a r t s a . E g y b u d a p e s t i s z e g é n y 
i p a r o s p é n z z é t e t t e m i n d e n é t é s m e g v e t t e a 
t i t ko t . M ű h e l y e t á l l í to t t , és k e z d t e k a u c s u k 
p e c s é t n y o m ó i t p r o d u k á l n i . E n n e k mindössze 
e g y é v e . M o s t ü g y n ö k e i be já r ják E u r ó p á t , 
S z e n t - P é t e r v á r t ó l a franczia h a t á r i g m i n d e 
n ü t t l e h e t t a lá lkozn i embere ive l . G y á r a e g y 
i g é n y t e l e n kü l se jű kis r o n g y o s v i skó , o t t áll a 
csömör i u tón . E b b e n a szerencsé t l en e s z t e n d ő 
ben , hol a n n y i a n vagyon i l ag b u k t a k , ez a s zegény 
ipa ros g a z d a g e m b e r r é le t t . í g y k e r ü l t a f ranczia 
i p a r a csömöri ú t r a ! 

Mi újság? 
— A király áp r i l l - j én i n d u l B é c s b ő l T r i 

esz tbe , h o g y rész t v e g y e n az o t tan i Miksa - szo 
b o r le lep lezés i ü n n e p é l y é b e n . E z a l k a l o mb ó l 
A u e r s p e r g h e r c z e g min i sz te re lnökön k i v ü l m é g 
n é g y osz t rák min i sz te r fogja e lk í sé rn i a k i r á l y t 
T r i e s z t b e . I n n é t da lmácz ia i ú t j á r a i n d u l ő fel
s ége , k i t ez ú t j ában H o r s t és C h l u m e c z k y minisz
t e r e k fognak k i sé rn i . U t ó b b i min i sz t e r i smer i 
D a l m á c z i a v i szonya i t s beszéli a n é p nye lvé t . 
P o l á b a apr i l 10 -d ike k ö r ü l vá r j ák a k i r á l y t , k i 
va ló sz inü l eg h á r o m n a p o t fog o t t tö l t en i . A zá ra i 
p o s t a i g a z g a t ó s á g r e n d e l e t e t kapo t t , h o g y előfo
g a t o k a t t a r t s o n k é s z b e n , mive l a k i r á l y soka t 
fog u t a z n i t e n g e l y e n . — V e l e n c z é b e , ho l V i k 
t o r E m á n u e l olasz k i r á l y i v a l t a l á l k o z i k ő fe lsége , 
gróf A n d r á s s y kü lügyé i - , bá ró Hof fmann osz
tá lyfőnök, b á r ó M o n d e l főhadsegéd s v a l a m e n n y i 
s z á r n y s e g é d fogja k i sé rn i az u r a l k o d ó t . A ta l á l 
kozás n a g y ü n n e p é l y l y é fogja m a g á t k inőn i . 
V e l e n c z é b e n az olasz u d v a r r é szé rő l a k i r á l y o n 
k i v ü l H u m b e r t és A m a d e o h e r c z e g e k , T a m á s 
g e n u a i h e r c z e g s J e n ő ca r ignan i h e r c z e g , t e h á t 
a k i rá ly i csa lád összes férfi-tagjai j e l e n l e sznek . 
Azonfö lü l a m i n i s z t é r i u m v a l a m e n n y i t a g j a s a 
szená tus és k a m r a e lnöke i is oda u t a z n a k k i r á 
l y u n k üdvöz lé sé re . O felsége da lmácz i a i ú t j a 
m a j d n e m e g y hónapo t vesz i g é n y b e ; F i u m é t i s 
m e g l á t o g a t j a a k i r á ly , a h o v á ez a l k a l o m r a a 
m a g y a r k o r m á n y több t a g j a is l e u t a z i k . 

— Márczius 15-két n e m c s a k a fővárosban , 
d e az o r szág kü lönböző része iben is igen sok-
h e l y t m e g ü n n e p e l t é k , e m l é k b e s z é d e k s más szó
n o k l a t o k t a r t á s á v a l , ü n n e p i m e n e t e k k e l e v i l á g í 
tássa l , sz ínházi d í sze lőadássa l , l a k o m á k k a l . M e z ő -
T u r r ó l az ü n n e p i l a k o m á r ó l K o s s u t h n a k üdvöz lő 
t á v i r a t o t k ü l d t e k . K o l o z s v á r r ó l K o s s u t h n a k is , 
D e á k F e r e n c z n e k is. N é h o l e n a p o n a p á r t o k 
e g y e s ü l é s é t is ü n n e p e l t é k . 

— Pestmegyében is m e g a l a k u l t az eddio-i 
b a l k ö z é p és D e á k - p á r t tag ja iból a s z a b a d e l v ű 
p á r t , m e l y F ö l d v á r y M i h á l y t vá lasz tá e lnökéü l . 
A z egyesü lé s ü n n e p é r e m á r c z . 17-én este l a k o 
m á t is r e n d e z t e k a „ H u n g a r i á " - b a n . 

— Ghyczy Kálmán képv i se lőház i e l n ö k ö t 
S z e g e d város l egu tóbb i k ö z g y ű l é s e e g y h a n g ú l a g 
a város d í s zpo lgá r áu l vá lasz to t ta . 

— A nemzeti szinház ü g y e i n e k r e n d b e h o z á 
sá r a T i s z a K á l m á n b e l ü g y m i n i s z t e r i de ig l enesen 
b á r ó P o d m a n i c z k y F r i g y e s t nevez te k i h á 
r o m h ó n a p r a a nemze t i sz ínházhoz min i sz te r i 
b iz tossá . 

— Horn Ede k e r e s k e d e l m i á l l a m t i t k á r r á 
t ö r t é n t k inevez t e t é sé t is közzé t e t t e m á r a h iva 
ta los l ap . A te rézvá ros i k l u b , m e l y n e k H o r n 
t i sz te le tbe l i e l n ö k e , k ü l d ö t t s é g i l e g fejezte k i 
sze rencse -k ivána ta i t az u j á l l a m t i t k á r n á l , s t i sz
t e l e t é r e l a k o m á t fog r e n d e z n i a k l u b he ly i sé 
g e i b e n . 

— Ede napján, m á r c z i u s 18-án, Z s e d é n y i 
E d e á l t a l ános üdvöz l e t t á r g y a vo l t a képv i se lő 
h á z b a n . A j o b b o l d a l i e l l enzék m i n d e n t a g j a 
a l á i r t e g y hozzá in t éze t t üdvöz lő levele t , s a 
hi r l ap i ró i k a r z a t is e l k ü l d é e g y e t e m l e g e s j ó k i -
v á n a t a i t , v i szonzásául azon e lőzékenységnek , 
m e l y e t Z s e d é n y i a h i r l a p t u d ó s i t ó k i r á n t m i n d e n 
k o r g y a k o r o l t . 

— Koburg - Koháry FUlöp herczeg k ö z e l e b b 
fogad t a l ánczh id t é r i pa lo t á j ában a főváros p o l 
g á r m e s t e r e i t . R á t h főpo lgá rmes te r a h e r c z e g h e z 
m a g y a r b e s z é d e t in téze t t , m e l y b e n ö r ö m é t fejezé 
k i a felett , h o g y ő fensége B u d a p e s t e t vá la sz to t t a 
k i á l l andó l a k h e l y ü l és h o g y a fővárost i ly szép 
pa lo t áva l g a z d a g í t o t t a . A h e r c z e g h ibá t l an 
m a g y a r s á g g a l felelt , m e g k ö s z ö n t e a figyelmet és 
u g y saját , m i n t ne je n e v é b e n sa jná la tá t fe jezte 

k i , h o g y ne je m o s t m é g n e m t u d m a g y a r u l 
f e l e ln i , d e b iz tos í to t t a a t i s z t e l g ő k e t , h o g y W -
felebb 1—2 év a la t t el fogja sa já t í t an i uj hazája 
n y e l v é t . A h e r c z e g neje k ö z t u d o m á s ú l a g a bel<*a 
k i r á l y l e ánya . 

— V. Ferdinánd király egészség i ál lapota 
hé t főn o ly r o s z r a fo rdu l t , h o g y az a g g fejedelem 
fö lve t te a h a l d o k l ó k s z e n t s é g é t . E g y későbbi 
h i r a z o n b a n m e g n y u g t a t ó b b a n h a n g z i k , s arról 
t udós í t , h o g y a b e t e g á l l a p o t a j a v u l t s a veszé
l y e n k i v ü l van . 

— Tisza Kálmán b e l ü g y m i n i s z t e r t iszteletére 
N a g y - V á r a d o n , h o v á v a s á r n a p d é l u t á n érkezik 
az n a p es te f ák lyászené t t e r v e z n e k . 

— A magyar testó'rség főkapitányául, mint a 
„ P . L l . " j e l e n t i , u d v a r i k ö r ö k b e n g r ó f F e s t e 
t i c h G y ö r g y ö t , k i e lőbb ő F e l s é g e személye 
k ö r ü l i m in i sz t e r vol t , e m l e g e t i k . N e h é z ez állo
m á s r a a l k a l m a s e g y é n i s é g e t t a l á ln i , m e r t az 
i l l e tőnek a m a g y a r f ő r e n d i h á z t a g j á n a k is kell 
l e n n i e , i l y e n t p e d i g a j e l e n l e g i m a g y a r táborno
k o k k ö z t a l ig t a l á l h a t n a k . E l ő b b g r . Fes te t i ch 
Tasz i l ó vo l t f ő k a p i t á n y n y á k i je lö lve , d e ő, ki 
K o n i g g r a t z n é l sú lyos s ebe t k a p o t t , egészségi 
s z e m p o n t o k b ó l n e m fogad t a el az á l lás t . Fes te 
t i c h G y ö r g y e lőbb sz in tén k a t o n a v o l t ; 1 8 4 8 — 
1 8 4 9 - b e n a 2 7 . g y a l o g e z r e d n é l m i n t őrnagy 
szolgá l t s 1849-ben a l ez r edes i r a n g g a l l épe t t ki a 
t é n y l e g e s szo lgá la tbó l . 

— A magyar tanulók Bécsben f. h ó 9-én ösz-
sze jöve te l t t a r t o t t a k , m e l y b e n a s z a b a d e l v ű párt
hoz B u d a p e s t r e ü d v ö z l ő fe l i ra t i n t ézésé t határoz
t á k el . E z össze jöve te len e g y á t a l ános nagy 
m a g y a r e g y l e t a l a k í t á s á n a k e szmé je is megpen-
d i t t e t e t t , m e l y a k ü l f ö l d ö n szé t szórva élő összes 
m a g y a r s á g o t s z o r o s a b b a n fűzné e g y m á s h o z és a 
h a z á h o z . N a p r ó l n a p r a u g y a n i s s ű r ű b b e n ismét
l ő d ő t é n y az , h o g y m a g y a r ifjak k ü l f ö l d r e men
n e k i s m e r e t e i k g y a r a p í t á s a czé l jából és azu tán 
k ü n n is m a r a d n a k m i n t h i v a t a l n o k o k , épi tészek, 
o rvosok s tb . a h a z a n a g y v e s z t e s é g é r e , mely 
b e n n ö k a n n y i sze l l emi t ő k é t vész i t . A z alapí
t a n d ó e g y l e t czé l ja l enne t ö b b e k köz t e fenye
g e t ő á r a m l á s n a k , a m e n n y i r e l ehe t , ú t j ába lépni . 

— A „Pest i Napló" 2 5 éves fónnálásának 
m e g ü n n e p l é s é r e n a g y t á r s a s á g g y ű l t össze f. hó 
13-án a „ H u n g a r i á " - b a n . A j e l e n l e g i és volt 
k o r m á n y o k t ö b b t a g j a , ( T i s z a K á l m á n , Széli , 
T r e f o r t , G o r o v e , L ó n y a y , K e r k a p o l y , H o r v á t h 
B . s tb . ) , a j o u r n a l i s z t i k a s z á m o s t ag j a , sok kép
viselő és i ró v e t t r ész t a l a k o m á b a n , me ly ter
m é s z e t e s e n sok toasz t t a l folyt le , a m e l y e k b e n a 
r é g i és m o s t a n i m u n k a t á r s a k r ó l és sze rkesz tőkrő l 
szó lo t tak . A sok közü l m e g e m l í t j ü k G y u l a i 
P á l é t , k i m e g h a t o t t a n e m l é k e z e t t m e g K e m é n y 
Z s i g m o n d r ó l . T i s z a K á l m á n be lügymin i sz t e r 
is p o h a r a t e m e l t „ a s a j t ó - i r o d a l o m n a k p á r t k ü 
lönbség n é l k ü l m i n d e n m u n k á s á é r t , k i m e g g y ő 
z ő d é s é t k ö v e t i . " 

— A Margitszigeten, f ő v á r o s u n k e kies mula
t ó h e l y é n , m o s t t ö b b szép í t é s t eszközölnek. 
H ú s v é t r a va lósz inü leg l é t e sü l m á r a köz lekedés 
a sz ige t s a főváros közö t t . A m á s o d i k ar téz i 
k u t t e r v e z e t t fu ra tása e l m a r a d , m ive l az első 
te l jesen megfe le l a s z ü k s é g l e t n e k . 

— Névmagyarosítás. A d l e r I g n á c z h i r lap i ró 
A c s á d i - r a v á l t o z t a t t a nevé t . 

— A nyelvészek értekezlete, t. í. Szarvas 
G á b o r és t á r s a i u j a b b a n e l i t é l t ék a „ m a g a s k o r " 
n é m e t e s haszná la t á t , e h e l y e t t „ n a g y i d ő " , v a g y 
„ k é s ő i d ő " ; a „ t a l á n y " h e l y e t t a „ r e j t v é n y " szó 
h a s z n á l a t á t a ján l ják . A „ b ö l c s ő d e " h e l y e t t „böl -
c sőház" -a t , a „ k é p e z d e " h e l y e t t „ k é p z ő i n t é z e 
t e t , " a , ' , k i sdedóvőda" h e l y e t t „ k i s d e d ó v ó " - t , az 
„ e g y l e t " h e l y e t t p e d i g „ e g y e s ü l e t e t . " 

— Regény az országházban. K ö z e l e b b — 
irja a „ H o n " — e g y szép s z ő k e ú r h ö l g y ü l t a 
k é p v i s e l ő h á z h ö l g y k a r z a t á n az első so rban . A 
k é p v i s e l ő k k a r z a t á n p e d i g e g y alföldi b i r tokos . 
A z ü l é s f o l y a m a a l a t t a földes u r k ih iva t j a a 
házból M . képv i se lő t s az t m o n d j a n e k i : N e k e m 
az a szép szőke k i sasszony o t t a k a r z a t o n n a g y o n 
m e g t e t s z e t t , k é r l e k , l é g y n á s z n a g y o m , s k é r d 
m e g s z á m o m r a a k e z é t rög tön . M képv i se lő , 
k i a felszóli tót m i n t i g e n k o m o l y férfit i smer t e , 
n e m k é s e t t a ráb ízo t t fe lada t t e l j e s í t é séve l ; —• 
k é r é s é t s i k e r k ö v e t t e , s a k é z f o g ó m á r m e g 
t a r t a t o t t , í m e t e h á t a h á z a s s á g o k n e m c s a k az 
„ é g b e n k ö t t e t n e k " , h a n e m az o r s z á g 
h á z b a n i s . 

— Az időjárás, m e l y e g y h é t n é l t o v á b b a 
legszebb tavasz ias vo l t , c s ü t ö r t ö k r e g g e l h i r t e 
l en t é l i r e fo rdu l t . A b o r u l t ég rő l s ü r ü p e l y h e k 
b e n h u l l o t t a h é , m e l y egész f ehé r t a k a 
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vonta b e u t c z á i n k a t . P é n t e k e n azonban ú j ra 
verőfényes, t i s z t a n a p vol t , b á r a h i d e g ke l l e 
met lenül j e l e n t k e z e t t m é g a regge l i ó r á k b a n . 
Valósz ínű a z o n b a n , h o g y ez u to lsó j e l e n t k e z é s e 
volt a h a l d o k l ó t é l n e k . A D u n a j e g e , me ly a 
főváros m e l l e t t m á r r é g e b b e n e lvonul t , K a l o c s a 
v idékén n a g y a g g o d a l o m r a nyú j to t t okot , m i 
után K a l o c s á n a f. hó 15 -d ik i vásá r a l k a l m á v a l 
e l ter jedt a r é m h í r , h o g y Ú s z ó d községné l a D u n a 
á t tör te a tö l tés t . A p a r t v i d é k i fa lvak l akó i e r r e 
r émülve s i e t t ek h a z a , s ie tve s zedege tvén föl a 
v e r m e k b e n levő é l e lmi c z i k k e k e t . B á t y a község
ben egész k ö l t ö z k ö d é s v o l t ; az e m b e r e k s ie t tek 
b iz tonságba h e l y e z n i becsesebb ho lmia ika t . S z e 
rencsére a m e g a k a d t j é g e lvonu l t , s azó ta g y o r 
san a p a d t a v izá l l á s . M i n d a z á l t a l n é g y közséo-
h a t á r á t e lön tö t t e a D u n a . 

— A szerkesztó'kre O la szo r szágban rósz idő 
j á r . S o n z o g n o n a k , a római „ C a p i t a l e " főszer
kesztőjének m e g g y i l k o l t a t á s á t a vizsgála t m é g 
ki sem d e r i t e t t e , és m á r i s m é t hason ló m e r é n y 
let t ö r t én t . H i n d H e n r i k , a nápo ly i „ l ' O s s e r -
v a t o r e " h i r l a p t u l a j d o n o s á t saját ház iké r t j ének 
kut jában h a l v a l e l t ék . E l e i n t e Öngyilkossági 
esetet h i t t e k fennforogni , a s z o r g a l m a s k u t a t á 
sok azonban e lv i t á zha t l an b i z o n y í t é k o k a t szolgá l 
t a t t ak a r r a n é z v e , h o g y ez ese tben sz in tén pol i 
t ikai g y i l k o s s á g k ö v e t t e t e t t e l . 

— Farkas Miska, k i a k ö t ö t t szerződés da 
czára is csak n a g y n e h e z e n a d t a r á fejét, h o g y 
cz igány tá r su l a t áva l A m e r i k á b a menjen , f. h . 
13-án sze rencsésen B r é m á b a é r k e z e t t , hol k é t 
hangve r senyéve l az egész közönsége t m e g h ó d í 
tot ta . A t á r s u l a t az t án az „ O d e r " L l o y d -
gőzösre szál l t s ú t j á t az E g y e s ü l t - Á l l a m o k felé 
tovább folyta t ja . 

— Nagy föltűnést okozo t t A r a d o n S z e r b 
T ivada r a r a d m e g y e i fő jegyző öngy i lkos sága , k i 
múl t p é n t e k e n l ő t t e m a g á t főbe l a k á s á n . E szo
morú t e t t oká t e l e in te n e m is se j t e t t ék , m í g n e m 
kitűnt , h o g y az j e l e n t é k e n y s i k k a s z t á s m i a t t 
történt . S z e r b m i n t b i za lmi férfiú e g y n e m z e t i 
a l ap í tványnak vo l t ő r e és m i d ő n köze l ebb p é n z 
tárv izsgála to t t a r t o t t a k ná la , a t ö b b ezer for int 
nyi tőkébő l c sak 5 for in to t t a l á l t a k a p é n z t á r b a n . 
Az a rad i n é m e t l a p szer in t az a l a p í t v á n y i ü g y 
ben egy ü g y v é d és o r s z á g g y ű l é s i képv i s e lő e l len 
is fenyítő v i z sgá l a t v a n f o l y a m a t b a n . 

— Deák Ferencz ifjú korára v o n a t k o z ó l a g a 
• V a s á r n a p i Ú j s á g " f. é. 10-d ik s z á m á b a n a 
„Haza i s K ü l f ö l d i T u d ó s i t á s o k " - b ó l a d o t t köz
leményem e l l e n é b e ű a „ R e f o r m " 76- ik s z á m á b a n 
nagy hazánkf ia e g y i k n é v t e l e n ü l m a r a d n i k i v á n ó 
kortársától a k ö v e t k e z ő levél j e l e n t m e g : 

A „Refo rm" Különféléi között a Vasárnap i 
Újság után Deák Ferenczről azt olvasom, hogy ő 
1817-dik évében Nagy-Kan izsán mint negyedik 
latin iskolás a tanulók á l ta l adot t . „Talá l t gyer
mek" színdarabban szinte szerepelve vett részt, ezt 
én annyiban tévesnek találom, a mennyiben vagy 
az évszám, vagy a negyedik lat in iskolai osztály 
(sintaxis) megjelelése abban elhibázva v a n ; mert 
Deák Ferencz már 1 8 1 9 — 20. iskolai évben I-ső évi 
jogtanuló volt velem Győrben , a ki 1817-ik évben 
már a hatodik latin iskolát végeztem, Deák Ferencz
nek is tehát 1017-d ik évben hatodik latin iskolás 
tanulónak (az akkori elnevezés ós t an tá rgy szerint 
„poétának") kellet t lenni, hogy azután 1817 — 
Í818 . és 1 8 1 8 — 1819-d ik években a filozó
fiai Kurzuson átesve 1 8 1 9 — 2 0 - d i k évben velem 
első évi ju r i s t a lehessen, — különben pedig épen 
azon időből magától Deák Ferencztől tudom, hogy 
ö 1817-dik évben poéta, azaz hatodik latin iskolás 
volt Nagy-Kanizsán . Hozzáadhatom éhez, hogy 
nagy hazánkfia, I-ső évi jogász, akkor tizenhét éves 
korában is Győrben a nyilvános szinház padjain 
tanulótársaival Bres tyánszky t anár vezetése alat t 
a szegény tanulók segélyzésére 3 müelöadást ren
dezvén: a „Szökevény" . „Kemény S imon" és 

„Győr visszavétele a törököktől" czimü színdara
bokban épen velem is föllépett, és jeles j á tékáva l 
a zsúfolt ház és az abban szinte jelenlevő győri püs
p ö k : herczeg Schwarzenberg tapsaiban részesült ." 

A fentebbi sorok irója á l t a l t ámasz to t t 
k e t s e g e losz la tásá ra nézve csak a n n y i t v a g y o k 
b á t o r m e g j e g y e z n i , h o g y az emi i t e t t közlés , m ind 
az i dő re , m i n d a 4-ik iskola fólemli tésére n é z v e 
h i b á t l a n ; azonban az i l lető czáfoló n e m vet te 
figyelembe azon k ö r ü l m é n y t , h o g y a 4-dik osz
tá lybe l i t a n i t ó v e z e t h e t t e a szinielődást , a n é l k ü l , 
h o g y k i zá rná azon l ehe tősége t , miszer in t neve 
ze t t n a g y hazánkf ia u g y a n a k k o r az 5-dik vagy 
6-dik osz tá lyba j á r t l é g y e n , vagy e g y u g y a n 
azon évben ké t osztá lyt is v é g e z h e t e t t . — S z i n y -
n y e i J ó z s e f . 

Halálozások. 
P a p h á z y Miklós kir. tanácsos, a temesme-

gyei árvaszék elnöke, ki majdnem ötven évig szol
gálta a megyét, f. hó 16-án hunyt el Temesvárt t . 
— N a g y P é t e r ügyvéd, utóbb a budai állami 
reá l tanodában az angol nyelv tanára , ki egykor 
Kossuth Lajost amerikai útjában mint t i tkár kisérte, 
f. hó 15-én hunyt el a lipótmezei tébolydában, 
hová nemrég elhunyt neje miatti mély fájdalom 
ju t ta t ta . —• S t r á z s a Endre , tápió-györgyi esperes
plébános, jeles pap és hazafi, ki jövedelmét szegé
nyek gyámoli tására és árvák taní t ta tására for
dí tot ta , e hó 7-én 61 éves korában elhunyt. 
— A l m á s y Emánue l f. hó 16-án halt meg 
Pozsonyban , élte 84-d ik évében. — H a c k e l 
A n d r á s ungvár i kir. kincstár i orvos, takarékpénz
tá r i elnök, megyebizottsági tag s városi képviselő, 
72 éves korában halt meg Ungváro t t . — Elhuny
tak m é g : P a c s u Gerő, a „ H a z a " czimü életbizto
sító bank főpónztárnoka, Budapesten, élte 54-dik 
évében. — Báró P o n g r á t z Is tvánné, szül. J e -
zerniczky Kata l in , Budapesten, 71 éves korában. 
— Z á s z l ó s i János , városi képviselő, Szegeden, 
62 éves korában. — K o r n i s P á l , 1 8 4 8 - 4 9 diki 
honvédszázados, utóbb községi tanitó, Aradon , él te 
60-dik évében. Z e 1 e n k a Dániel, kiérdemült fő-
esperes és vanyarczi evangélikus lelkész, élte 64 -
dik évében. — L o b k o v i t z József herczeg, lovas
sági tábornok, f. hó 17-én hunyt el P r ágában 72 
éves korában . 

Szerkesztői mondanivaló. 

SAKKJÁTÉK. 
798. sz.feladv. Gérecz Károlytól (Sárospatakon). 

lilagos. s n 

Világos indul s a ötödik lépésre mattot mond. 

— Tata. S. A . Beküldöt t költeményei megér
demlik, hogy kissé tüzetesebben szóljunk rólok. Az 
eredetiekben az eszmélkedő elem túlnyomó s túlsá
gosan i s ; különösen az elsőben, mely különben is 
hosszú, a költészet s kedély rovására . A „Mi volna 
jobb . . . . " a legjobb vo lna ; kivált ha tömöttebbé 
s ez ál tal rövidebbé lehetne tenni. Az egy-egy kér
désre szánt két-két strófát, mindenütt egybe, t a lán 
8 — 8 sorosba, kellene összevonni. — A Göthóből 
vet t fordítások közt legsikerültebb „ A kedves közel-
l ó t e " — de már azt is ismerjük még sikerültebb for
dításban ; a többiekben is értelmes átdolgozóra is
merünk, kiben csak a nyelvszinezés könnyűsége s 
ereje hiányzik még. Ki ta r tás t s műgondot aján
l u n k ; s reméljük, a siker nem fog e lmaradn i . 

— Budapest. Sz. K. Nevem napja . Sok boldog 
neve napját k ívánjuk; de verse rósz. 

— Puszta-Kecske. Emlékei , emlékeknek, elég 
csinosak; de nem képes őket költői alakítás á l ta l 
az olvasónak is kedvesekké tenni. Szétfolynak, 
elmosódnak a szó-árban. Há rom strófa szép lehetett 
volna belőlök, tizenkettöbben egészen ellaposodtak. 

— Zenta. Gyönge két kis dal. A másodikban 
még van egy kis h a n g : de ta r ta lomra annál 
üresebb. 

— L. G. A németből forditott, de nem külö
nös érdekű czikket nem használhatjuk. A kézi ra t 
ké t hét ig visszavehető. 

793-dik száma feladvány megfejtése. 
(Urimshav IV. 1.-tól Londonban.) 

Vl l . 88 t . 
1. H f 7 - h 6 K e 4 - d 5 (a) 
2. Kb6—a5: K tetsz. szer. 
3. Bg2—g6—e2—c2 mat. 

a ) 
1 Ke4—e3: 
2. Bg2—c2 tetsz. szer. 
3. Hh6—f5 mat. 

Heyesen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp József. — 
fielsén: Glesinger Zeigmond, — Sárospatakon: Gérecz Ká
roly. — Debreezenben: Zagyva Imre. — Síiget-Csépen: 
Mayer Károly. — liskolezon: Hartmann testvérek. — 
Egerben: Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: Koszto
lányi Árpád. — Rimaszombaton: Keszler István. — ((fa
riban: Szilágyi Kálmán. — A tnd. és műegyetemi olvasókör. 
— Csengeren: Ifj. Kaufmann Noe. — A pesti sakk-kör. 

Előfizetési fölhívás 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI UJDONSÁGOK-ra. 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetése márczius 

hó végével lejár, fölkérjük, hogy mtelöbb szívesked
jenek megújítani megrendeléseikei, nehogy negyedév 
körül az előfizetések összetorlódása vagy elkésése miatt 
késédelem álljon be a lapok küldésében. 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 

a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
együt t : 

Negyedévre 3 ft 

Félévre . . . . . . . . g ft. 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Félévre 2 ft. 
Félévre 4 ft. 

Csnpán a Politikai Újdonságok : 
Negysdévre 1 ft. 50 kr. 
Félévre 3 „ — „ 

g^T* Az előfizetések legczélszerübben postautal
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, eg\ etem-urcza 4. sz. a ) 

Mai számunkhoz van mellékelve: a 
„ K ö z é r d e k " nagy politikai lap mutatvány-száma. 

r HETI-NAPTAR. 
•«napi és 
betinap 

121 Vasára. 
22 Hétfő 

m Kedd 
|24 í Szerda 
I s csat. 
Jp^Pént. 
|27 Szomb 

Katbolikns és protestáns 
naptár 

márciins 
C 6 Virágvas. 
Oktavián 
Victoria 
Gábor főangyal 
tiyöm. olt. b. assz. 
Nagypéntek 
Nagyszombat 

(' 6 Palmarnm 
Lea 
Victoria 
Gábor 
Nagycsütörtök 
Nagypéntek 
Nagyszombat 

Görög-orosz 
naptár 

márczius (ó) 
9 E 2 40 vértanú 

lOKodrat 
11 Sophran 
12 Theophil 
13 Nicephor 
14 Benedek 
15 Agabius 

Izraeliták 
naptára 

Veadar, Bosch 
14 Purim 
1» Saván Purim 
16 
17 
18 
19 
20 Sabb. 

N a p H o l d 
kél nyűg. 

p. ó p. 
4 6 12 
2 6 18 
0 6 15 

586 17 
56 6 18 10 41 
54 6 19 11 301 

kii nyűg. 

é. p. 
5 46 
6 57 
8 41 
9 121 

5 51 6 21 regg.j 

T7J 
6 0 
6 14 
6 27 
<: 42 
ti 58 
7 35 
7 43 

T a r t a 1 o m . 

Hold váltOíásai. <$ Utolsó negyed 30-án 5 óra 41 perczkor reggel. 

Báró Kemény Gábor (arczkép). — A vaáli 
erdőben. — A holt Adorján szelleme (vége). — 
Pari i a XVIII . században (harminczkét képpel). 
— Képek az östörténelemből, I II . — A léghajózás 
jövője. — Utazás a föld közepébe (folyt, két kép
pel). — Egyveleg. — Melléklet: Tavaszodik. — 
A források eredete és az artézi ku tak , I I . — 
Utczai világítás hajdan és most. — A hétről. — 
Irodalom és művészet. — Mi újság y — Halálozá
sok. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. 
— Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: N*£T Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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Vidats István gépgyára 
Budapest, kétnyul-utcza 8-ik szám, 

ajánlja a tavaszi idényre a bel- a külföldön legjobban ismert s 
ujolag iavitott Vidats-ekéit aczél szántóvasakkal, ál l i tható eke-
talyigákkal, szórva- és sorvető-gépeit, szecskarágóit s kuko-
rieza-morzsolóit, Yidats-rostáit, zúzó- s ő r lőmalmai t ; vala
mint borsajtóit a legjobb anyagból s legjutányosabb árakon. 

é p e s Airj©gíyzí©ls.©ls- lsJ.T7-Ari.j»t:r«. toérmentve ls.-Q.l<a.©tia.©is.. 

Előfizetési felhívás 

DIVAT-NEFELEJTS 
egyesült szépirodalmi és divatkózlönyre. 

IMegjelen minden vasárnap. 
A „Divat" és „Nefelejts" egyesülése következtében egy 

oly lapot nyújtunk a magyar olvasóközönségnek, melyről min
den nagyítás nélkül elmondhatjuk, hogy nincs párja, és vetély
társ nélkül áll, nemcsak hazánkban, hanem a külföldön is, 
mert az ily drága mellékletekkel kiadott lapok rendesen csak 
havonként kétszer jelennek meg, és épen azért, mert mellék
leteik tetemes költséggel járnak, a lap béltartalmára, a szép
irodalmi részre csak kérés gondot forditanak. 

A „Divat-Nefelejts" egy tökéletes hetilap, m e l y 
12 frtért egy éven át mindazt nyújtja előfizetőinek, 
mit eddig e g y szépirodalmi heti lap és egy „Bazáré -
féle kéthetes divatlap egyfltt 2 2 frtért adtak. 

A ,^Divat-Nefelejts" egy éven át 34, „Bazár"-féle képes 
számot, és S S szépirodalmi számot ad, e mellett 24 pompás 
színezett aczélnyomatu divatképet, 12 nagy mellékletet szabá
sokkal s egyéb mintarajzokkal, és 4 rendkívüli mellékletet 
gyönyörűen színezett női kézimunkák rajzaival. 

A „Vivat-Nefelejts" divat-részében mindazt nyújtja, 
mi a divat terén mint újdonság fölmerül, és a legkeresettebb 
eleganczia mellett a czélszerüséget és takarékosságot is szem
mel tartja, s havonkint két nagy képes ivén bemutatja a leg
újabb öltözeteket nők, leányok és gyermekek számára, szabás
mintáikkal együtt, valamint a legszebb kézimunkákat, a 
készítési mód legrészletesebb leírásával. 

Szépirodalmi részünk nemesítő és egyszersmind mulat
tató olvasmányt nyújt. Adunk benne: Vezérczikkeket, költe
ményeket, eredeti s fordított beszélyeket jelesebb íróinktól, 
hetenkint egy tárczát Bulyovszky Gyula elmés tollából, és 
más tárczaczikkeket a társadalom, művészet és irodalom köré
ből, ismeretterjesztő s egyéb érdekes czikkeket, minden héten 
fris újdonságokat a fővárosból, vidékről és nagyvilágból, hisz-
nos jegyzeteket á háztartás fölött, valamint tudósításokat a 
különféle hazai egyletekről, különösen pedig azokról, melyek
nek élén nők állanak. 

Előfizetési folíéíe'ek: 
Ipr i l—június 1 negyedévre 3 forint 
ipr i l—szeptember i félévre . . . . . 6 „ 
Ipr i l—deczember i negyedévre . . . 9 „ 

Az előfizetési pénzek a „Divat-Nefelejts" kiadó-hiva
talának Budapest, sebestyéntér 1. sz czimzendók. 

Mutatványszámok kívánatra forduló postával bér-
mentesen küldetnek. 679 (1) 

FARKAS ISTVÁN 
gazdasági gépgyára 

ajánlja a t. ez gazdaközönség figyelmébe kitűnő jó készitményü 
gazdasági gépeit, n. m.: szántóekéket, töltögető- és kapaíó-
e k é k e t . magtakarókat, szóró- és soros-vetó-gépeket , szecs
ka vágókat , répavágókat, csépelógépek többféle nagyságban, 
k é z - é s lóerőre, tisztító és zsákoló szerkezettel. Szórórosták, 
kitűnő njabb szerkezetű tisztító és választó rosták, mely a 
k o n k o l y t , vadorzót, é p e n n g y mint a k o n k o l y v á 
l a s z t ó k t i s z t á n d o l g o z n a k , és nagy mennyiséget végez
nek, különösen kereskedők és nagyobb birtokosok számára alkal
masak ; s több mindenféle gépek készen kaphatók. Úgyszintén 
'javítások is elfogadtatnak. 

Gyári helyiség Pesten, Oltói-nt 5 . sz .alatt , hova minden 
levelek s megrendelések küldetni kéretnek. 

676(1—6) Farkas István, gyámok. 

ROBEY & Comp. LIMITED 
üllői-ut 1-ső szám Budapesten, 

különös figyelmébe ajánlják a n. é. gaz-
daközönségnek nj ta lá lmánya Hungária 
nevű, különösen a magyarországi viszo
nyoknak megfelelő 

sorvetőgépüket, 
mely igen cs inos és tartós kiállítás daczára 
meglepő o l c s ó . 2 közönséges ló köny-
nyen hozhatja ezen 13 soros vetöité-
pet és a kocsison kivül nem kell más ember 
kezeléséhez. 

Világhirfi gőzgépe ikből és cséplő
gépeikből az első küldemények már meg
érkeztek ép ugy dnpla malmok, szees-

kavágók, szeMó-ros ták . konkoly választók, arató-és kaszá ló -gépek és minden más a gazdásági 
gépszakmába vágó eszközök készletben találhatók. 647 

H E L L lE-1. IP . 
B u d a p e s t , I I . ke r . , főiitoza, a k e r e s k b a n k é p ü l e t é b e n , 

ajánlja nagy választékú raktárát férfi, női s gyermek kész fehérnemüekben, minden szövött 
áru s uri divat-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 

Minden levél általi rendelés utánvétellel különös figyelemmel szigorúan kívánság szerint rögtön legjobban teljesít
tetik. Más akármily czikkekrei megbízásokat is szivrsen eszközlök. Csomagolást nem számítok. Minden nem tetsző 

darab kicseréltetik vagy kívánságra érte az ár visszaadatik. Legjobb minőségért kezeskedem. 
XJrali r é s z é r e : 

líendeló=eknél ké-em a gallérbőséget. 
I n g e k angol clvffonhól (madapolan) minden formá

ban, de most legkeres-ttebh a 3 zoros sim ni'-Hü 
mely legdivalo<b s czfl-zerttbb darabja 1.40, l.f>5, 
2 2.10, 3, 3.50, 4, 6 darab 8, 9.50, 11.50 13, 17, 20, 
22.80. 

Szines perkálbil legnjabl> mintákban darabja 1.50, 2, 
2 25, 2..'0, 6 darab 8.50, 11.50. 1.'.80, 14.20. 

Szi es angol oxfotdból legújabb mintákban gallérral, 
darabja 2.25, 6 darab 12.80. 2 kül5n gallérral, dbja 
3 - 0 6 da-ah 21.60. 

I n g e i ő k gallérral, darabja 60 kr. 6 darab 3.25. 
I . : i l , r a v a l « k vá-zonból minden formában : darabja 

1.50, 1.75, 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.50, 10. 11.50, 
12.80, 14.20, 17. 

Télre azSvStt gyapjú UIMÍ mel lények , alsó nadrágok 
s réiharisnyák. 

F t f l h a r i s n y a k szSvB t kategje feh'r 2.51 3, 3.50, 
fehér vagy e<ikos 4, 4.50, 5, 5.50, egész 10 frtig 

•GalN'r s k é z e l ő k legfinomubb, legújabb divatú 
mintíbaii, l k8t g gallér szrp dobozban 2.50, kezel i 

,4.40, 5.25. 
Z s e b k e n d ő k , egé-z fehér vagy szines széllel, k5-

ti'gje 2.40, 3.60, 4.20, 5. 5.50, 6 egész 15 frtig, fehér 
selyem darabja 110 kr. 

Legújabb n y a k k u t ő k selyembíl, keskeny 14 kitol 
1 frtig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkBUk min
den formában 40 kriól .5 trtig, nyakcsokrok 12 krtóL 

A n g o l p l a i d e k darabja 7.50, 5, 10, 12 írt, plald-
szij 60 kr. 

K a n t s c h u k - k ö p e n y e g r darabja 8, 9 fit. 
K e s z t y ű k Kitűnő glacée párja 1.15, szarvasbőr 1.10, 

1 90, ny.in s-övBtt 35 krtöl 2 frtig. 
T ö r ü l k ö z ő k bem.egve, kötegie 5—15 frtig. 
Ruganyos n a d r á g t a r t ó k 70, 90 k r , 1, 1.10, nad

rágszíj 25 kr. 
E s e r n y ő k 2—15 frtíu. Uri napernyők 2—4 frtig. 

Nyárra uszóga'yák s sapkák, fürdőköpeny s czipők. 
J l e l l - , k é z e l ő - • g a l l e r - i i i g g r o n i b o k t-sont-

vagy broneeból nagy válasz ékban, szép melltük, 
iiyakkemdőgyűrűk, fésűk, fogkefe, szappan és unom 
illatszerek 

F i l l f c részére kesztyűk, ayakkötők, zsebkendők. 
L e á n y o k részére fehér és szines chiffon- és fekete 

moir-kötények, gallér- s kézelők, harisnyák, katna.-
lik, zsebkendők, nyakkotők, keztyűk s kerek fejfésOk 

Holfgyck r é s z é r e : 
I n g e k vászonból sima darabja 2.10, 2.20, 2.50, 3, 

6 narab 12 irt, 12.75, 14 20, 17, angol rhiffonból (ma-
danolan) sima darabja 1. 0, 1.40, 1.60, 2, 6 darab 
7.40, 8, 9.20, 11.50, szép mellvarrássxl s l.imzé<sel: 
darabj i 2, 2 25, 2 50, 3, 3.50, 4, 6 darab 11 50, 12.80 
14.20, 17, 20, 22.80. 

< ' © r s e t t e k angol chiffon- vagy barchetből: darabja 
1.40, 1.50, 1.60, 1.80, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6 darab 8, 
8.50, 9, 10, 10.25, 11.50, l i , 17, 20, 22.80, 28 írt. 

I . á b r a v a l ö k chifion- va^y barchetből : darabja 1.35 
1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 6 darab 7.70, 8.50, 10, 11. 
50, 14.2H, 17, 2o. 

A l s t f s z o k n y á k chiffonból, szép azegélylyel és fod
rokkal : darabja 2.40, 2.80, 3, 8.50, 4, 4.50, 5, 6, 6 
darab 13'75, líi, 17, 20, 22.8", 25.50, 28, 33.50, uszály-
lyal darabja 3.50, 4—10 frtig. 

I / t f s z ő r - s z o k n y a k fodrokkal: darabja 3.50, 4. 425, 
5, 5.50. 6 f t. 

I . ó s z ő r - t o r n u r o k : dbja 1.20, 1.40, 1.69, 2, 2.50. 
D e r é k f n z ő k (Mieder): dar bja 1, 1.25, 1.50, l-S", 

2.50, 3, :l-50, 4. 
Díszített k ö t é n y e k chiffonból, fehér 1, 1.40, 1.75, 

2, 2.25, sziues 1.40,1.75 fekete moirból 1.3", 1.60, 2.20. 
Z s e b k e n d ő k egész fehér vagy szines széllel : drbja 

2 krtól, himze.tek 30 krtól. 
Szövött pamut h a r i s n y á k : kő égje 2.40, 3.6", 4 2 , 

5, egész 12 frtig; 2 gombos n ő i k e s z t y ű k t ki
tűnő {.lacée párja 1.15, szarvasbőr 1.20, 1.8'», ny-*r' 
szövött 20 krtól 2 frtig. Mollgallérok s ujak, leír
n i , bb gallérMarabja 4 krtól s kézelők párja 9 krtól 
riehfodrok s kai -pfátvolok 25 krtól, melyem recze-
fő.ötők (N.tzh.ube), 17 krtól. 

P o n g y o l a t ö k ö t ö k : fehér 70 krtól, szalaggal 88 
krtól. Selyeiu nyakkendők 20 krtól 3 frtig, fej vagy 
nyak selyem csokrok 85 krtól, uj divatú selyemmel 
diszitett nyakfodrok 50 krtól 3 frtig. Női derékövek 
25 krtól 2.50-ig. Mindenféle fésű, fogkefe, szappan s 
illatszer. 

Legújabb női napernyők 1,30—10 ftig, legyezők 40 krtól 
10 frtg . Nyár. a úszóruháit s főkötík, fürdőköpeny 
s czipők. 

U j o n s z ü l ö t t g y e r m e k e k részérc ingecsk^k, 
szövött, horgolt s kötött rokolyák s főkötős, szakál-
kák, vás on s horgolt pólyaszalag, hosszú vánkos, 
piqué 8 levarrott pappl nkák, vászon-s gummi pelen
kák, horgolt czipőcske, harisnyák, téli berlini zubbo
nyok, szoknyácskák s fejkötőfc a legolcsóbb áron. 

3zioes kanavászok vége 8 frt, 8 frt 50 kr., 9 f i t 15 frtig, 30 rőfös fonalvászon >ége 8 frt 50 kr , 9 fr' 
9 frt 5v kr., kavés-.brosz 2 frt 20 krtól, ká.éskendő kötegje 2 frt 10 krtól, csipke fttg Sny egy ablakra egy 
par 3 frt 50 krtol 15 frtig, függöny-bojtok párja 60 k tói, ágyteritők 5 frt 75 kr.ól, asztalterítők 4 frt 50 krtól 
Chiffon rőfe 20, 22, 25, zS, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s szines barchent s flanell, szines perká'ok, 
pamut s selyeiu bár-ony. Továbbá minden f e h é r á r a k , csipkék, hímzett neműek bélés szövetek, di-zitísek 
sza ia^o^^rövidárnk^ott índort l 4 szálas fehér s szines gyür>lk»tő pamut gvári áron s királvkötőczérna. 

STiSSSSgra 2 = ~ = r-P 
B 
S 
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Nevelőnő, SÍ 
I 

I 

g özvegy, ki magánintézet ve- sí 
fezetője, tantárgyakat, zongo- ® 
| rát , kézimunkát és kiválóan S 
§ német nyelvet, (franeziát is) gj 
a tan i t , valamely mezővárosban® 
j | óhajt elhelyezkedni, ha a szü- H} 
g lók illó havi tandijt biztosítanak, tr] 
g &m- Levelek F. T. betű g 
* alatt Ziláhra Fost restante. 

•MaMaBMMMaMOTmvratMnMnMM-i** 
Hirdetmény. 

Zalamegyében — Baksában — rengeteg erdőségek köze-
2 lében 1874-ik évben - fából épített, cserépzsindelylyel fedett, 

I 8 ló erejű gözmozdonynyal, két pár kővel dolgozó uj gőzmalom 
j szabad kézhói eladó, a venni szándékozók az alulirt tulajdono-
| sokkal baksában értekezhetnek. 
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Sümegi Ferd inánd és társa 
Mendl Ba lázs . 

»KT.É!% 
Vidéki megren 
delések ponto
san és gyorsan 
teljesíttetnek. 

POSZTO-TAR 
B u d a p e s t , 

uj-bécsi uteza 5-ik szám. 

Minták ingyen 
és bérmentve. 

Csomagolásért 
díj nem számít

tatik. 

ajánlják 

köze ledő 

Ariitól. FrancziaorszáR. Brls ium 
ban és a belföldön s z e m e l vet tet i 
eszközölt előnyös bevásárlások képtí 
sitnek bennünket, hogy mind az , 
árúk minőséire, mind a l e g o l - ^ ^ 
esébbra szabott ár tekinteté
ben bárkivel versenyképesek le
gyünk. 

ügy mint eddig, ugy 
ezután is minden igyekeze 
tünk oda leend irányozva 
hogy üzletünk iránt az 
eddig nyilvánult nagy^ 
mérvű bizalmat, /^% 
pontos és figyel 
mes szolgála 
tünk által 
mindinkább 
kiérde-

'*f/ tavaszi és nyári 
idényre 

a legújabb divatú 

nadrág és posztó 
kelmékkel 

fölszerelt raktárokat 
a legjutányosabb árak mellet t. 

Angol koczkáfi és sinin chesiot ugy a leg
újabb ..Lady Dudley" női posztó-kelmék 
nagy választékban. 

első budapesti 2 7 kros részlet-árúcsarnoka Dr. Pattison-féle 
köszvény-gyapot 
azonnal enyhít és gyorsan gyógyít 

mindennemű 

köszvényt és csúzt 
mint: arcz-, mell-, nyak- és fog 
fájást, fej-, kéz-és térdkösz vényt, 
tagszaggatást, hát és derék fáj 
dalmát. 

Egész csomagban 70 kr. és 
félcsomagban 40 krért kapható 

Török József gyógysz Pest , 
király-utcza7.sz Bokán A. Arad, 
szerb-nteza 1. sz. Heinrici F. 
Pozsony, Pecher J. E. gyógysz. 
Temesvár . 4 1 8 ( 1 2 - 0 ) 

A . . F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar i r o 
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
( egye tem-uteza 4-ik sz.) megjelent és 

minden könyvárusná l kapható: 

EGY MAGYAR NÁBOB. 
R e g é n y . 

Irta 

J Ó K A I MOR. 
Negyedik kiadás. 

Velinpapiron nyomatva, díszkiadás. 
3 kötet, ára fűzve 5 frt. 

Magyar ipar! 

Ranzenkrger Testvérek 
nap- és esernyő-gyára, 

alapítva 1834. évben. 
B"<Japesten, váczi-uteza 14. sz. korona-kávéház átellenében. 

%ermek napernyők 1, 2, 3 frtig. 
•Tavaszi napernyők, minden színben 3, 4, 5 frtig. 
Nagyobb napernyők, díszítve 3, 4, 5, 6 frtig. 
^a?ry napernyők, (dupla selyemből) 4, 6, 6, 7 frtig. 
esernyők, angol Clothból 2, 3, 4 frtig. 
selyem esernyők 5 forinttól. 

- ^ _ U r i napernyők, minden színben 1 frt 80 krtól 2 frtig. 
Vidékről! megrendelések pontosan s legszigorúbb figye-

. ^ ^ lem.mel eszközöltetnek 
••^Sagyobb vételeknél aránylagos árleengedés. 
*w~ Legnagyobb választék legfinomabb angol és franciia nap-

es esernyőkből, aránylagos olcsó árakon. 

A „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar iro
dalmi intézet kiadásában (Budapest , 
IV. egyetem-uteza 4-ik sz ) megjelent 

é s minden könyvárasná l kapható : 

Vállas Antal. 

Uj kézi és iskolai 
ATLASZ. 

Hatodik kiadás. 

K i l e n c z s z í n e z e t t t é r k é p , 

Fttzve 80 kr. 

Hunf'alvy János. 

L e g ú j a b b 

magyar atlasz. 
N y o l c z fö ldkép. 

A f ö l d k é t f é l t e k é j e . 

Európa. Ázsia, Afrika, í"szak
amerika. Délamerika, Ausztrália, 

Osztrák-magyar birodalom. 

F ű z v e 4 frt. 

Tavaszi idényre, 
legújabb női divatáruk raktárát 

a t ez. közönség, de különösön a t. hölgyvilág becses figyelmébe 
ajánljuk: 

kelmeminták bérmentve küldetnek, 

ruhák és felöltők legújabb párisi minták után saját 
műtermünkben készíttetnek. 682(1—6) 

Keller és Zsitvay, 
Budapesten, szervita-tér, szerviták épületében. 

TEMESVARY MAN0 
magyar czipő-gyára 

B u d a p e s t , k irá ly -uteza 1-sö szám, 
ajánl 

A 
Hölgyek számára: 

Brünel - topánjokat Iskfejje l , legfino-
maübul diszitve 2 frt 80 kr. 

Topányokat gummi betéttel, magas ki
vágással 3 frt 50 kr. 

Bör topányokat ertis chagrinbol , sze
gezett é s srófolt duplatalppal 3 frt 
50 kr. 

F iuk, leányok é s gyermekek számára 
100-féle fajta 1—3 frtig. 

Urak számára: 
Topányokat cbagrin- v a g y erős zerge-

börböl 4 frt. 
Topányokat borjú- v a g y bagariabör-

böl, sróf. duplatalppal, 4 ft 50 kr. 
Topányokat lakkirozott bagariabörböl , 

sróf-muDka 5 ft. 50 kr 
Csizmákat vagy férfi - lábbel ieket eros-

bagariabörböl , háromszorosan sró
folt talppal 11 frt. 

Vidéki megrendelések postai utánvét mellett pontosan eszközöl te tnek. 
Részletes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 508 

Hampel Gryőző, 
Budapesten, nagy (3) korona-utcza16.sz. 

(Hampel-féle ház), 

minden háztartásban nagyobb mennyiségben 
szükségelt 

GL1C\JL\3L jr&LtXjtÁsjrGL. 
N a p i á r a k v á m f o n t k é n t . 

Cznkor le.finomabb 2 4 kr. 
» finom Z3'/< » 

Kávé Mokka finom 8 2 » 
••• C n b a •• 8 5 
v aranyszínű Java 9 S » 
» Ceylon nagyon finom . . . . 80 » 

Rizs olasz fényes . . . . . 1 5 » 
» Rangoon hamarfóvő . . . . 12 » 

Árpakása minőségként . . . 25—16 » 
Apollé-gyertya ti-os és 8-as . . . . 50'/t » 
Salátaolaj eff. üvegestül 7 0 > 
Mandola édes 4 8 » 
Mazsolaszőlő 3 5 •> 
Házi szappan 24 » 
Keményítő jegeczekben 18 » 

v legfinomabb Tullangl . . 15 » 
Szilva valódi török 18 » 
Dlé egészséges 1 2 » 
Lencse stockeraui 18 * 
Borsó hámozott II 
Bab kis vagy nagy 8 » 
Pezsgő, valódi franczia (palaczk) 3 frt. 5 0 > 
Vidéki szives megrendelések legnagyobb figyelemmel 

és pontossággal eszközöltetnek; minden, e jegyzékben nem 
emlitettczikkaíegolcsóbbárakonmegszereztetilc. Azárakvám-
snlyként értetnek, melyből 112 font 1UÜ bécsi fontnak megfelel. 

Üzlethelyiségem köznapon délelőtt 8 — 12-ig és délután 
2—7-ig nyitva áll. 

Végül említenem kell, hogy minden áruezikkem a leg
jobb minőségben szolgáltatik a nagyérdemű közönségnek, 

Hampel Győző, 
Budapesten, nagy (8) korona-nteza 16. sz. j 



ROCK ISTVÁN gépgyára Budapesten, soroksári ut 20. 
ajánlja 

javított ekéit, mindennemű földmivelési eszközeit, szabadalmazott morzsolóit 
s trieurjeit, rostáit, szecska- és répa vágóit, vető gépeit; továbbá elismert jóságú 
szijjhajtásu őrlőmalmait szabadalmazott egy fütocsoves széjjelkzható 
Höcker-féle locomobyljait, szivattyúit, s fekvő gőzgépeit kazáiinal együtt stb. 

A „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságok" kiadó-hivatalában (Budapest, egyetem-utcza 4-dik szám) a kovetKezö hírlapokat lehetP 
megrendelni, úgymint: f 

Legolcsóbb iíjsáí' a magyar nép számára 
ÍKÉPES NÉPLAP 
1 POLITIKÁI HÍRADÓ, 
% mely megjelen 

| minden héten vasárnap, mulattató és tanulságos tartalommal, 

3
9 a hazai és külföldi polit ikát tárgyaló rendes rovatta l . 

A minden héten egy ivén megjelenő' és képekkel érdekesbitett 
újság ára 

HELFY IGNÁCZ lapja: 

A 1VÉPZASZLOJAÍ 
politikai hetilap, f 

mely immár nyolyczadik évfolyamába lép. Jelszava : • 
FÜGGETLENSÉG. Törekvése,hogy „Magyarország füg-í 
getlen önálló állam legyen, mely minden beavatkozástól P 
menten intézze saját ügyeit." Ez irányban tartott czik- ^ 
kein kivül tartalmát képezik gondosan irt ismeretterjesztő", r 
mulattató és közgaztíászati közlemények, melyek mellé k 
koronként képeket ad. 

^^^^^^^^^^^^^^— Előfizetési ára: f 
április—deczember folyamra 1 ft. 50 kr. j Egész évre 6 irt, félévre 3 írt, három hóra 1 írt 50 tr.r 

Előfizetések legczélszer libben postai utalvány általi Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tisztelet-példánynyal szolgálunk, 
m eszközölhetők, a melyre bérmentesítésül egy //arab 5 kros bélyeg kívántatik. 

A „Franklin-Társulat" magyar iro
dalmi intézet kiadásában (Budapest, 
IV. egyetem-utcza 4-ik sz.) megjeleut 
és minden könyvárusnál kapható: 

PERLAKY MIHÁLY. 
Népszerű 

szőllőszeti és borászati 
kézikönyv. 

Vegytani é* köztapasztalatok 
nyomán. 

S z á m o s f a n i e t s z v é n y n y e l . 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

LÁZÁR JAKAB. 

Erdészeti kézikönyv, 
műszaki segédszemélyzet , nem
különben erdőbirtokosok, gazda
t isztek, 'községek és gazdasági in

tézetek számára 

Fűzve 2 forint. 

Hölgyeknek nélkülözhetlen! 

RAVISSANTÉ 
Dr. LEJOSSE-tól Parisban. 

/ 

Csak a hivatalosan megvizsgált, mé
regmentes , tiszta és teljesen ártal

matlan 

R A V I S S A N T É 
bír azon erővel, az emberi bőrt min
den sérüléstől megmenteni, utóbajok
tól megóvni és szépséget s ifjúságot 
biztosítani. Ha a RnviMHAnte napon
kint egyszer az ujjbeggyel &z arczra 
vagy más testrészre dörzsöltetik, már 
a törülközés után tapasztalható a majd
nem csodálatos hatás. Az arczon tá
madt ránczok és himlöbelyek elsimit-
tatnak. — A Ravlesante ifjú arcz-
szint idéz elö, a bőrt fehéríti, frissíti 
és finomítja; eltávolít legrövidebb idö 
alatt szeplöt, májfoltokat, orrvörössé-
get, a a bor minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatároz
zák a t. hölgyek, jövőre csupán csak 
Dr. LEJOSSE világhírű „Ravissan-
te"• j.'U használni. 650 

Egy üvegtok ára I frt 50 kr. 
Kapható nagyban és kicsinyben Buda
pesten : 

Dr. LEJOSSE főraktárában, király-nteza 15. I. 19. 
és váczi-utcza 8. sz HATSCHEK M I K S A látszerésznél. 

BT" Vidéki rendelmények a legszigorúbb titoktartás biztosítása 
mellett utánvéttel eszközöltetnek. 

A,.Franklin-társulat" magy. 
irod. intézet kiadásában Buda
pest (egyetem-utcza 4- k sz.) 
megjelent és minden könyv

árusnál kapható: 

üj olcsó és teljes kiadás 
négy kötetben. 

K i s f a l a d ! 
Kisfaludy Károly 

minden munkái. 
Á lüsfalmly-társaág megbízásából 

szerkesztó 
Toldy Ferencz. 

H a t o d i k összes k i a d á s . 

Négy kötet fűzve 4 ft. 

Vászonba kötve 5 ft. 60 kr. 

A NAGYAPÓ 
ELBESZÉLÉSEI. 

Irta 

Tóth József. 
Színezett borítékban és egy 

képpel. 
Keményen kötve 1 ft 40 kr. 

Előfizetési fölhivás az 

99 4 6 

szépirodalmi, társadalmi s divatlap áprilisi folyamaira. 
Szerkeszti: B e n e d e k A l a d á r . 

E lapra, mely rövid évnegyed alatt is a legkedveltebb 
olvasmányu hetilapjává vált a közönségnek, felhivjuk itt is a 
közönség szives figyelmét. Programmunkat e lap olvasói ismer
hetik már, miután az e g é s z b e n a „Vas . Ujs ." múlt évi utolsó 
számaiban közö lve vol t a hirdetések rovatában. 

Bóvebbjneg i smerés i i l bárkinek.kiríttunk e g y számot m n-
t a t v á n y u l J T f l í j l i é l í l i r l . Mind külső, mind belső érdemeit e lap
nak ebből legjobban megi té lhet i a t. közönség. 

Előfizetési di ja: á p r i l — j ú n i u s i n e g y e d é v r e 2 ft 5 0 kr. 
» » á p r i l — s z e p t f é l é v r e . . . . 5 » — » 
» » á p r i l t ó l a z é v v é g e i t ; . . . . 7 » 511 » 
Az é v v é g é i g előfizetők e g y b e c s e s n a g y k é p e t (ára 

2 frt 5 0 k r . ) , s f é l é v e s előfizetők e g y kötet (ára 1 frt 2 0 kr.), 
érdekes olvasmányu o j k ö n y v e t is kapnak k ü l ö n s minden 
d i j n é l k ü l . 

G y ű j t ő k n e k számos k e d v e z m é n y , már 1 — 2 előfizetőtől 
is. I l y gyűj tő- iveket kivánságra szintén bárkinek (bérmentve) 
küldünk. ( A z előfizetések a „ H u n y a d y M á t y á s " nyomdába 
kü ldendők . ) 

Leguto l só számunk is egy szép k é p p e l jelent meg, „már-
c z i n s 1 5 - k e ünnepére". — (Szerkesz tőség : K r i - t ó l - t e r 2 . ) 

Ajánljuk magunkat a t. o lvasóközönség szives figyelmébe! 
Budapest, márczius, 1875. Te l j e s tisztelettel 

A kiadó-hivatal . 
683 (Kr i s tó f tér 2. sz.) 

JE » TT 
Á S V Á N Y V I Z E K . H I R D E T É S I I R O D A . 

Edeskuty b , in. kir. udvari szállító, Uaasens fe ln é s Vogler, (íizellatér (ez-
Erzsébet-tér 1. az., bel- és külföldi ás-: "előtt régi szinház-tér) 1-sö sz., a Haas 

vanyvizek és forrás - termények legna-Fülöp-féle palotának szemközt. 
gyobb raktára j mindenkor friss minő-. ; 
Jégben. H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapok kiadé-hivatalában több mint 
100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 

Á S V Á N Y V Í Z - K É S Z Ü L É K E K ÉSimegjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hir-
c i n n n x r í t i r 'aD> Vasárnapi Újság, Jogtudományi Köz-
S irnUJNUJi . . löny, Pester Zeitung s Képes Kiállítási 

M illacher L. és Wagner, Budapesten, p»P°k, teljes évi folyamokban jutányos 
(Bnda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak | arert e l fognak adatni, 

szikvizgyárak számára teljes berendezé
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

Vemzet i múzeum, országút; az egyes 
1» termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak. M U L A T Ó - H E L Y E K . 

^W^J^™^ ké^jKde" MÍSta1^PeaÍ^.níh^: 
^ ^ ^ ^ ^ ^ H N MB.UU , szombaton, 
Dráma, népszínmű, vígjáték: vasárnap. 
hétfőn, szerdán, pénteken. 
V''inet sz ínház gyapjú-utcza. Dráma, 
^'operetta, vígjáték. 
f j e m e t s z í n h á z a Hermina-téren 

s "Operetta. 

I L L A T S Z E R Á R U K . 

Vértess ! Sándor, m- kir. udvari illat
szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

G lats , Holzwarth é s Schubert. Pest, d e n n e m ü a n g o 1 é s franczia illatszerek, 
V. Diana-fürdő; mindenféle részvények, "^szinte nagy választékban bel- és kül-

Allampapirok és sorsjegyek bevásárlása^1'1' toilette-czikkek.  

ff_eÍ^±r<l!ltA-m^e-,ídeléaek pon,°-; K Ö N Y V N Y O M D Á K . 
Franklin-Társulat,magyar irodalmi in

tézet s könyvnyomda, egyetem-utcza 
4. sz. a. 

csütörtök: természetgyüjtemény. 
Jkrszógház. Sándor-utcza. 

Városi vigarda, Deák Ferencz-utcza. 
Bemenet 20 kr. 

(fsászárfllrdő, kád-, zuhany-, kő- _ _ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ _ 
''gőzfürdő. : -— . __ 

Beinrlch-féle világhírű kád-, zuhany-, , ' _, 
kő- s gőzfürdő. M É T E R M É R T É K É S R E N D -

j | S Z E R . 
p ö r ö g István, hatvani-uteza 16. szám, 
"tanszerek és orvos-gyógyszerészi mü-

gan s gyorsan teljesíttetnek. 

D I S Z M Ü G Y Á R I Á R U 1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

R A K T Á R A K . | . L Á T N I V A L Ó K . 

Márton Alajos , viczi-uteza, nemzeti- Állatkert, közlekedés társaskocsíkkal 
szállodával szemközt. Legnagyobb rak- í* Bemenet 20 kr. 

* * bőr- és porczeilán-diazmü- Hadai várpalota, a várfelügyelőség köz-
H. a hol az üzlet átnézésére "benjáráaa mellett. 

vendégek is szívesen Dszterházy-képtár , zárva. 

tár bronz 
újdonságokból, 
vevőkön kívül 
fogadtatnak. 

M I N I S Z T É R I U M O K . 

M . kir. miniszterelnökség: Budavár, szerek nagy választékai 
gróf Sándor-palota. I  

M. kir . honvédelmi minisztérium: 
Budavár, uri-nteza. 'Budavár, uri-uteza. O R V O S O K . 

M . kir. belügy minisztérium: B n d a - I l r ' E l b e r V - Budapesten, józsef-utezai 
var uri-uteza. j " 6 6 . számú házában, rendel 2—4 óra-

M . .' . . . . _ 1 1 J J t . , , kor: ugyanott kapható: -Nemi élet ve-
k.r. val lás- s közoktatás , n»"l»"- :Széiyai? /czimü müve 1 írton, postával: 

ter.um : Budavár, országház. U f^w k r f L 4 g d a j,Múílx rjjdonsá-

M kir. pénzügyi miniszterinm: Bu-gok"-báni hirdetményt), 
davár, szt.-háromságtér 187. sz. I  

M . kir. földmiv... ipar- s keresked. 
miniszterinm ! Peot aMnn../. . • — 

|  
M . kir. igazságügyi minisztérium 

Pest . T>H4k-nfe»» l i «* 

•miniszter inm: Pest, aldunasor 2. 
. kir. közlekedési minisztér ium: 

•Pest, tükör-uteza 1. sz. 

'Pest, Deák-utczaT4. sz. 

Ó R Á K . 

Leehner Józse f IV, váczi-utcza 5. sz. 
lognagyobbóraraktár. Árjegyzékek in-

gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl 
tétnek. (Alap. 1808-ban.) 

P A P Í R K E R E S K E D É S . 
D i e g l e r J ó z s e f Ede, papir raktin 
• •könyv- és könyomdája Budapest* 
kecskeméti-uteza 11. szám. 

S E B T A P A S Z . 
IJülönös figyelemre méltó! azátalino!* 
"el ismert dr.Fortv-félesebtapasz Ba» •" elismert "dr. Forty-féle sebtapas: 
pesten: Törők J. gyógysz. urnái, kirtjf 
utcza" ' ' ' 
gyszert 

•• 7. szám, valamint az ország m"™» 
irt. Nagy csomagára 1 ft, kisebb 50B 

S Z Á L L O D Á K . 
C*nrópa szá l loda , Ferencz Józseftér 

Uungária nagy szál loda, aldunaso1 

l | » g y » r király szálloda, DorottJ* 
' " utcza. 

IJádor szál loda, váczi-utcza. 

Vcinzeti szál loda, váczi-utcza. 

I 'adászkürt szál loda, kishid-atez*-
_• (Mind elsörendüek.) . 

T A K A R Ó P A P I R O S 
e lapok kiadó-hivatalában, egy«» 
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánk"11 

frt a vasúthoz szállítva. 

Ü V E G K E R E S K E D É S , 
p ö r ö g István, hatvani-uteza 16-.9/5 
"üvegnemüek, asztali készletekesto*^ 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " m a g y a r irodalmi in téze t és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4 - ik szám) 

13-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 f t , fé lévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: E g é s z évre 8 ft., fé lévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., fé lévre 3 ft. 

X X I I . évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár 

Kiadn-hivatxlunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

JOSIPOVICH ANTAL 
1804—1874. 

?ióta a magyar nemzet e földre tele-
í pedett, ha nemis szaporodott any-
nyira, mint rendes viszonyok közt 
talán szaporodhatott volna: még 

sincs semmi okunk hinni, hogy fogyott, 
vagy számban, erőben hanyatlott volna. 
Az országot is megtartotta nagyjában 
ama határok közt, melyeket már a hon
foglalás tűzött k i , vagy melyek leg
alább már a XI. század második felében 
léteztek. N a g y j á b a n mondom, mert 
némi, és pedig érzékeny veszteségeket mégis 
szenvedtünk. A nyugat felé való csekély 
határváltozásokat nem is említve, még a 
mohácsi vész előtt elveszett a Szörényi 
bánság nagy része, mely most is Oláh
ország; elvesztek a Száván túli részek, 
mint a mácsai bánság, (a mai Szerbiá
ban); elveszett — legalább a tulaj donképi 
Magyarországnak elveszett — legújabban 
a Drávántuli kertilet, a mai napság oly 
hibásan Szlavóniának — nemis Tótor
szágnak — nevezett országrész, és még 
korábban, a mennyiben önálló királyság
nak nevét vette fel, a tulajdonképi Szlavónia, 
melyet most már átalában és kizárólag 
Horvátországnak neveznek. Pedig e föld, 
a Dráva és Száva vagy Kulpa-köz, csak 
ügy Magyarország volt, mint Erdély, vagy 
akár Heves vagy Bihar megyék, és a Szla
vónia elnevezés csak oly név volt, mint a 
hogy még most is a felvidéki tót megyé
ket néha Tótságnak vagy Temes, Torontál, 
Krassó megyéket Bánságnak nevezzük. 
Nincs itt tértink hosszasabban vitatni, hogy 
Szlavóniát nemcsak Sz. László foglalta el, 
hogy a zágrábi püspökség már a honfog
lalás óta magyar földön keletkezett: csak 
a zágrábi1 püspökség emlékírójára és tör-
vénygyüjtőjére emlékeztetünk, ki a XIV. 
század elején, Eóbert Károly alatt írván,* 
névről sem ismeri a Zvonimireket vagy 
Crescimireket, kiket most a horvát ifjúság
nak mint igazi királyaikat fejükbe vernek, 
szóval sem emliti Sz. László vagy Kálmán 
horvátországi és dalmácziai foglalásait — 
miért is emiitette volna? nem volt a 

* Kiadta e g é s z e n Tka lc i c Iván, „Monumenta His -
torica Epi seopatus Zagrabiens i s" czimü gyűj teményé 
nek II . köte tében . 

semmi zágrábi püspökségnek azokhoz 
köze? — de ismeri és megemlíti „a jövő 
nemzedék kedvéért" a Szittyiából kijött 
vezéreket: Almost, Árpádot, Sz. Istvánt és 
utódjait mind, kik előbb uralkodtak, mint 
Horvátország Magyarhonhoz csatoltatott. 
Még a nyelvre nézve is, ha nemis magyar; 
de legalább sokkal-sokkal magyarabb lehe
tett ama vidék, mint napjainkban, midőn 
Zágrábban a magyar nyelvről ugy beszél
nek, mint mi a dán vagy svéd nyelvekről 
beszélünk. Zágráb városának XHI. szá
zadbeli határlevelében a Száván „de portu 

Királyréve dictus", „ad fontem, qui dicitur 
Kubulkuth (Köbölkút)'- Acha nemzetségről 
és határfákról, melyeket „egurfa1' és „nyrfa" 
néven emlit az okmány, olvasunk. Még a 
XVI. és XVII-dik században is, legalább 
a nemesség körében, mint felvidéki me
gyéinkben, sokkal magyarosabb volt a szel
lem, mint napjainkban; hisz Zrínyi Miklós, a 
bán, irodalmunknak egyik ragyogó csillaga 
volt, és öcscsét Pétert, ki már az igazi hor
vátok közt a Kulpán tul, a Tengermelléken 
lakott, és velük bátyjának magyar nyelvű, 
magyar szellemű eposzát horvátul megis-

JOSIPOVICH A N T A L . 


